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Our people and our culture are the greatest assets of 
the Straumann Group. They enable us to fulfill our pur-
pose to unlock the potential of people’s lives and to 
drive results.

Our culture is shaped  by our mindset and beliefs which 
drive behavior and behavior drives culture. Beliefs form 
the foundation of how we conduct business, guide our 
decisions and shape processes throughout the company.

DEAR COLLEAGUES,

BELIEFS DRIVE BEHAVIOR, BEHAVIOR DRIVES 
CULTURE AND CULTURE DRIVES RESULTS

Customer 
Obsession

Taking  
Ownership

Agility & 
Decisiveness

Entrepreneurial 
Mindset

Passion for 
Learning

Psychological 
Safety

Drive  
Engagement

WE I

IT

We start with our customer to  
understand and solve their  
pain points – their success  

is our success.

We are bold and big in our 
thinking. Our entrepreneurial 
mindsets give us the courage  

to seize opportunities.

We strive for true impact 
through progress, not  
perfection, as speed  

matters in our business.

We empower and inspire 
everyone around us 
to achieve collective 

success.

We are accountable, 
keep our promises 

and deliver on  
expectations.

We create environments 
where everyone has a voice 
and a contribution to make.

We are hungry to grow and 
develop with the humility 

and curiosity to learn  
from each other.
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Unsere Mitarbeitenden und unsere Unternehmenskultur sind das grösste 
Gut der Straumann Group. Sie ermöglichen es uns, unsere Bestimmung zu 
erfüllen, Menschen zu helfen, ihr volles Potenzial zu entfalten und Ergebnisse 
zu erzielen.

Unsere Unternehmenskultur wird durch unsere Denkweise und unsere Über-
zeugungen und Einstellungen geprägt; diese bestimmen Verhaltensweisen 
und Verhalten prägt Kultur. Überzeugungen bilden die Grundlage unseres 
unternehmerischen Handelns, sie leiten unsere Entscheidungen und prägen 
die Prozesse in unserem Unternehmen.

LIEBE KOLLEGINNEN 
UND KOLLEGEN,

ÜBERZEUGUNGEN UND EINSTELLUNGEN BESTIMMEN VERHALTENSWEISEN, 
VERHALTEN PRÄGT KULTUR, KULTUR IST DER MOTOR DES ERFOLGS

100%ige  
Kundenori-
entierung

Verantwortung 
übernehmen

Agilität und 
Entschlossenheit

Unterneh-
merisches  

Denken

Freude am 
Lernen

Psychologische 
Sicherheit

Einsatz fördern

WIR ICH

ES

Bei uns stehen unsere Kunden 
im Mittelpunkt, wir verstehen 
und lösen ihre Probleme – ihr 

Erfolg ist unser Erfolg.

Wir sind kühn und denken in 
grossen Dimensionen. Unsere 

unternehmerische Denkweise gibt 
uns den Mut, Chancen zu ergreifen.

Wir möchten etwas bewirken – 
nicht durch Perfektion, sondern 

durch Fortschritt, denn in 
unserem Geschäft zählt 

Schnelligkeit.

Wir befähigen und 
inspirieren jeden und 

jede in unserem Umfeld, 
kollektiven Erfolg zu 

erreichen.

Wir tragen 
Verantwortung, halten 

unsere Versprechen 
und erfüllen die in uns 

gesetzten Erwartungen.

Wir schaffen eine Umgebung, 
in der jede Stimme gehört wird 
und in der jeder und jede einen 

Beitrag leisten kann.

Mit der Demut und der 
Neugierde voneinander zu lernen, 
streben wir nach Wachstum und 

Weiterentwicklung.
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À Straumann Group, notre personnel et notre culture sont nos 
plus grands atouts. Ils nous permettent d’atteindre nos objec-
tifs, qui consistent à libérer le potentiel de la vie des gens et à 
obtenir toujours de meilleurs résultats.

Notre état d’esprit et nos croyances façonnent notre culture, 
car ils déterminent le comportement et le comportement 
détermine notre culture. Nos croyances déterminent la façon 
dont nous menons nos activités, prenons des décisions et 
façonnons nos procédures au sein de l’entreprise.

CHERS COLLÈGUES,

LES CROYANCES DÉTERMINENT LE COMPORTEMENT, LE COMPORTEMENT 
DÉTERMINE LA CULTURE ET LA CULTURE DÉTERMINE LES RÉSULTATS

L’obsession 
du client

Assumer ses 
responsabilités

Réactivité  
et esprit 

de décision

Esprit  
entrepreneur

Passion de 
l’apprentissage

Sécurité 
psychologique

Stimuler 
l’engagement

NOUS JE

ÇA

Nous commençons par notre 
client afin de comprendre et 
résoudre ses problèmes – sa 
réussite est notre réussite.

Nous voyons grand et sommes 
audacieux dans notre façon de penser. 

Notre esprit entrepreneur nous donne le 
courage de saisir des opportunités.

Nous nous efforçons d’avoir 
un véritable impact à travers 
le progrès, et non pas par la 

perfection, car la rapidité est 
importante dans notre secteur.

Nous donnons les moyens 
à tous ceux qui nous 

entourent d’atteindre 
la réussite collective et 

nous les inspirons.

Nous sommes 
responsables, nous 

tenons nos promesses 
et nous répondons aux 

attentes.

Nous créons des environnements 
où chacun peut donner son opinion 

et apporter sa contribution.

Nous avons soif de croissance et 
de développement, avec l’humilité 
et la curiosité d’apprendre les uns 

des autres.
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Nuestra gente y nuestra cultura son los mayores acti-
vos de Straumann Group. Ellos nos permiten cumplir con 
nuestro propósito de desbloquear el potencial de la vida 
de las personas y generar resultados.

Nuestra cultura está formada por nuestra mentalidad y 
nuestras creencias, las cuales impulsan la conducta, que 
a su vez impulsa la cultura. Las creencias son la base de 
cómo llevamos a cabo nuestros negocios, orientamos 
nuestras decisiones y moldeamos nuestros procesos en 
la empresa.

ESTIMADOS COLEGAS,

LAS CREENCIAS IMPULSAN LA CONDUCTA, LA CONDUCTA IMPULSA 
LA CULTURA Y LA CULTURA IMPULSA LOS RESULTADOS

Obsesión por 
el cliente Asumir la 

responsabi-
lidad

Agilidad 
y decisión

Mentalidad 
emprendedora

Pasión por 
aprender

Seguridad 
psicológica

Impulso del 
compromiso

NOSOTROS YO

ELLO

Empezamos con nuestro cliente 
para comprender y resolver 
sus puntos débiles: su éxito 

es nuestro éxito.

Somos audaces y grandes en 
nuestro pensamiento. Nuestras 
mentalidades emprendedoras 
nos dan valor para aprovechar 

las oportunidades.

Nos esforzamos por lograr un 
verdadero impacto a través del 
progreso, no de la perfección, 

ya que la velocidad es algo 
importante en nuestro negocio.

Empoderamos e 
inspiramos a todos 
los que nos rodean 
para lograr el éxito 

colectivo.

Somos responsables, 
mantenemos 

nuestras promesas 
y cumplimos las 

expectativas.

Creamos entornos en los que 
todo el mundo tienen voz y 

puede contribuir.

Tenemos hambre de crecer y 
desarrollarnos con la humildad 

y curiosidad de aprender 
unos de otros.
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Nosso pessoal e nossa cultura são os maiores ativos do 
Straumann Group. São eles que nos permitem cumprir o 
nosso objetivo de liberar o potencial da vida das pessoas 
e de impulsionar resultados.

A nossa cultura é moldada pela nossa mentalidade e 
crenças que impulsionam o comportamento e o compor-
tamento impulsiona a cultura. Crenças formam a base de 
como conduzimos negócios, orientamos nossas decisões 
e moldamos nossos processos em toda a empresa.

CAROS COLEGAS,

CRENÇAS IMPULSIONAM O COMPORTAMENTO, O COMPORTAMENTO 
IMPULSIONA A CULTURA, A CULTURA GERA RESULTADOS

Obsessão  
pelo cliente

Atitude 
de dono

Agilidade 
e tomada 

de decisão

Mentalidade 
empreendedora

Paixão por 
aprender

Segurança 
psicológica

Promover 
engajamento

NÓS EU

NEGÓCIO

Nós começamos com o cliente, 
para entender e resolver suas 

dores – o sucesso dele  
é o nosso sucesso.

Nós pensamos grande e com 
coragem. Nossa mentalidade 
empreendedora nos permite 

agarrar oportunidades.

Buscamos gerar impacto por 
meio do progresso, e não da 

perfeição, já que a velocidade 
importa para o nosso negócio.

Nós empoderamos 
e inspiramos todos 
ao nosso redor para 
alcançar o sucesso 
de forma coletiva.

Somos responsáveis, 
mantemos nossas 

promessas e 
entregas conforme 

as expectativas.

Criamos um ambiente onde 
todos possam ter voz e 

contribuir.

Temos fome de crescimento 
e desenvolvimento, com 

humildade e curiosidade para 
aprendermos uns com os outros.

22

Onze mensen en onze bedrijfscultuur zijn de grootste 
kracht van de Straumann Group. Ze stellen ons in staat 
om ons doel te verwezenlijken: namelijk het potenti-
eel van ieders leven te benutten en tot resultaten aan  
te zetten.

Onze cultuur wordt bepaald door onze denkwijze en onze 
overtuigingen. Die sturen ons gedrag en ons gedrag stuurt 
onze cultuur. Overtuigingen vormen de basis van hoe wij 
te werk gaan, sturen onze beslissingen en geven vorm 
aan al onze bedrijfsprocessen.

BESTE COLLEGA’S,

OVERTUIGINGEN STUREN GEDRAG, GEDRAG STUURT CULTUUR EN 
CULTUUR STUURT RESULTATEN

Klantobsessie
Verantwoor-

delijkheid 
nemen

Flexibiliteit 
en besluit-

vaardigheid

Ondernemings-
geest

Passie voor  
leren

Psychische  
veiligheid

Betrokkenheid 
stimuleren

WIJ IK

HET

We beginnen met onze klant 
om hun problemen te begrijpen 

en op te lossen – hun succes 
is ons succes.

We zijn doortastend en 
groots in ons denken. Onze 

ondernemingsgeest geeft ons 
de moed om kansen te grijpen.

We streven naar echte impact 
door progressie, niet door 
perfectie, want snelheid is 
belangrijk in onze branche.

We stimuleren en 
inspireren iedereen om 

ons heen om samen 
succesvol te zijn.

We zijn 
verantwoordelijk, 

houden ons aan onze 
beloften en maken 

verwachtingen waar.

We creëren omgevingen 
waarin iedereen een stem 

heeft en een bijdrage 
kan leveren.

We zijn gedreven om te groeien 
en ons te blijven ontwikkelen 
door onze bereidheid om van 

elkaar te leren.
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İnsanlarımız ve kültürümüz Straumann Group'un en büyük varlıkla-
rıdır. Kişilerin yaşamlarındaki potansiyeli açığa çıkarmak ve sonuç-
ları desteklemek amacımızı yerine getirmemizi mümkün kılar.

Kültürümüz davranışımızı destekleyen yaklaşımlarımız ve değerle-
rimizle şekillenir ve davranışlarımız kültürümüzü destekler. Değer-
lerimiz, işleri yürütme biçimimizin temelini oluşturur, kararlarımızı 
yönlendirir ve şirket genelindeki süreçleri şekillendirir.

DEĞERLİ ÇALIŞMA 
ARKADAŞLARIMIZ,

DEĞERLER DAVRANIŞLARI YÖNLENDİRİR, DAVRANIŞLAR KÜLTÜRÜ 
YÖNLENDİRİR VE KÜLTÜR SONUÇLARI YÖNLENDIRIR

Müşteri 
Tutkusu

Sahiplenme

Çeviklik ve 
Kararlılık

Girişimci 
Yaklaşım

Öğrenme 
Tutkusu

Psikolojik 
Güvenlik

Bağlılığı 
Sürdürme

BİZ BEN

O

Sıkıntılı noktalarını anlayıp 
gidermek için işe müşterimizle 

başlarız – onların başarısı 
bizim başarımızdır.

Cesur ve büyük düşünürüz. 
Girişimci yaklaşımımız 
bize fırsatları yakalama 

cesaretini verir.

İşimizde hız önemli olduğu 
için kusursuzluk değil 

ilerleme yoluyla gerçek bir 
etki yapmaya çalışırız.

Toplu başarı 
elde etmek için 

çevremizdeki herkesi 
güçlendirir ve ilham 

veririz.

Yaptığımız işin 
sorumluluğunu 
alırız, sözlerimizi 

tutar ve beklentileri 
karşılarız.

Herkesin bir sesi ve yapacak 
bir katkısı olduğu ortamlar 

yaratırız.

Birbirimizden öğrenme 
alçak gönüllülüğü ve 

merakıyla büyümeye ve 
gelişmeye istekliyiz.
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人材とカルチャーは、Straumann Groupにとっ
て最も重要な財産です。それらによって目的を達
成することが可能となり、人々の生活の可能性を
引き出し、結果を生み出すことができます。

カルチャーは考え方と信念によって形づくられ、
それが行動を生み、行動が文化を生みます。信念
は、私たちのビジネスのやり方の基礎を形成し、
意思決定の指針となり、会社全体のプロセスを
形成します。

従業員の皆さん、

信念が行動を生み、行動がカルチャーを生み、
カルチャーが結果を生みます

お客様へのこ
だわり

責任を取る

アジリティと
決断力起業家精神

学習への情熱心理的安全性

エンゲージメ
ントの推進

WE I

IT

私たちは、お客様を理解し、 
お客様の問題を解決するために、

お客様から始めます。 
お客様の成功が、 

私たちの成功なのです。

私たちは、大胆で大きな考えを
持っています。起業家精神を持
っているからこそ、機会をつか

む勇気があるのです。

当社のビジネスではスピードが
重要なため、完璧さではなく進
歩を通じて真のインパクトを得

られるよう努めています。

私たちは、集団として
の成功を達成するた
めに、周囲の人々に力

とインスピレー 
ションを与えます。

私たちは説明責任を
果たし、約束を守り、
期待に応えます。

私たちは、誰もが発言権
を持ち、貢献できる環境

を作ります。

私たちは、お互いに学び合う謙
虚さと好奇心を持ち、成長と発

展を切望しています。
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Наши люди и наша культура являются самым большим 
достоянием Straumann Group. Они дают нам возможность 
выполнить свою цель — раскрыть потенциал каждого 
человека и добиваться результатов.

Нашу культуру формирует наш образ мышления 
и  убеждения, которые определяют поведение, а  пове-
дение определяет культуру. Убеждения создают фунда-
мент того, как мы ведем бизнес, определяют наши 
решения и формируют процессы компании.

УВАЖАЕМЫЕ КОЛЛЕГИ!

УБЕЖДЕНИЯ ОПРЕДЕЛЯЮТ ПОВЕДЕНИЕ, ПОВЕДЕНИЕ 
ОПРЕДЕЛЯЕТ КУЛЬТУРУ, А КУЛЬТУРА ОПРЕДЕЛЯЕТ РЕЗУЛЬТАТЫ

Фокус на 
клиента

Ответствен-
ность за свою 

работу

Гибкость 
мышления 

и решитель-
ность

Предпринима-
тельский образ 

мышления

Стремление 
к обучению

Психологическая 
безопасность

Способствовать 
всеобщей вовле-

ченности

МЫ Я

ЭТО

Все начинается с клиента. 
Мы стремимся понять и решить 

его наболевшие проблемы: 
его успех — это наш успех.

Мы мыслим смело и без ограничений. 
Наш предпринимательский 
подход дает нам смелость, 

чтобы воспользоваться новыми 
возможностями.

Мы стремимся достичь реальных 
результатов благодаря постоянному 

прогрессу, а не перфекционизму, 
поскольку в нашем деле скорость 

имеет решающее значение.

Мы заряжаем и вдох-
новляем всех вокруг нас 
для достижения общего 

успеха.

Мы отвечаем за свои 
дела, выполняем 

обещанное и отвечаем 
ожиданиям.

Мы создаем среду, 
в которой каждый может 

высказаться и сделать 
свой вклад.

Мы стремимся к развитию 
и росту, с пониманием 
и любознательностью 

учась друг у друга.
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Le nostre persone e la nostra cultura sono il più grande 
patrimonio di Straumann Group. Ci consentono di rag-
giungere il nostro obiettivo di liberare il potenziale della 
vita delle persone e di ottenere risultati.

La nostra cultura è plasmata dal nostro modo di pensare e 
dai nostri principi che guidano il comportamento che a sua 
volta guida la cultura. I principi costituiscono il fondamen-
to del nostro modo di condurre gli affari, guidano le nostre 
decisioni e modellano i nostri processi in tutta l'azienda.

CARI COLLEGHI,

I PRINCIPI DETERMINANO IL COMPORTAMENTO, IL COMPORTAMENTO 
DETERMINA LA CULTURA, LA CULTURA DETERMINA I RISULTATI

Passione 
per il cliente

Padronanza 
di sé

Agilità e 
risolutezza

Mentalità 
imprenditoriale

Passione per 
l'apprendimento

Sicurezza 
psicologica

Promuovere 
l'impegno

NOI IO

ESSO

Cominciamo con i nostri clienti, 
per capire e risolvere i loro 

punti deboli - il loro successo 
è il nostro successo.

Siamo audaci e grandi nel nostro 
pensiero. La nostra mentalità 

imprenditoriale ci dà il coraggio 
di cogliere le opportunità.

Ci sforziamo di ottenere un vero 
impatto attraverso il progresso, 

non la perfezione, perché la 
velocità conta nel nostro business.

Diamo fiducia e 
ispiriamo tutti coloro 

che ci circondano 
per raggiungere il 

successo collettivo.

Siamo responsabili, 
manteniamo le 

nostre promesse 
e soddisfiamo le 

aspettative.

Creiamo ambienti dove 
tutti hanno una voce e un 

contributo da dare.

Vogliamo crescere e svilupparci 
con l'umiltà e la curiosità di 
imparare gli uni dagli altri.
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人员和文化是士卓曼集团最重要的资产。这两
者推动我们实现目标、释放人的生命潜能，带
来高绩效。

我们的文化由我们的思维模式和信念塑造而
成，信念驱动行为，而行为又成就文化。信念
是整个公司开展业务、指导决策和打造流程
的基础。

各位亲爱的同事，

信念驱动行为，行为成就文化，文化带来成果

客户至上

拥有主人翁
精神

敏捷决断创业者思维模式

热爱学习心理安全感

推动参与

WE I

IT

我们以客户为起点， 
理解并解决他们的痛点 —  

他们的成功即是我们的成功。

我们大胆敢干，目光远大。 
我们的创业者思维模式让我们

拥有抓住机遇的勇气。

速度在我们的业务中至关重要，
因此我们要通过不断取得进步，
而不是力争完美来实现真正的

影响力。

我们为身边的每个人
赋能，并激励他们共同

取得成功。

我们负起责任， 
恪守承诺， 

并兑现期望。

我们营造一个每个人都能发
声，做出贡献的环境。

我们渴求在相互学习的过程中成
长和发展，并保持虚心和好奇心。
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Building on our legacy, we do this in a sustainable manner by acting with responsibility 
– one of our commitments of the sustainability framework. 

This is where the Code of Conduct comes into play, which describes our position 
and requirements for ethical behavior and good corporate citizenship, including 
respect for human rights and the environment, which are fundamental to sustainable 
development and acting with integrity. For details about our purpose and core beliefs 
please visit our Intranet.

This Code of Conduct is designed to ensure that the companies and individual  
employees of the Straumann Group conduct business in a legal, ethical, and respon-
sible manner, in compliance with these local and international laws, regulations, and 
requirements as a minimum.

We all have the responsibility to protect the reputation of our company and live it by 
integrating in our daily business activities. We strive for a zero tolerance policy.

The Code has been approved by Straumann’s Board of Directors. It is essential that all 
employees are familiar with it and conduct business in accordance with it. To ensure 
that the Code of Conduct is known throughout the Group, it has been translated into 
20 languages and is integral part of the employment agreement of each employee.

Thank you for your commitment and engagement.
Basel, November 2025

Petra Rumpf
Chair of the Board

Guillaume Daniellot
CEO
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Basierend auf unserer Tradition tun wir das auf nachhaltige Weise, da wir verantwortungs-
bewusst handeln – das ist eine der Verpflichtungen, die wir im Rahmen der Nachhaltigkeit 
eingegangen sind.

Hier kommt der Verhaltenskodex ins Spiel. Er beschreibt unsere Position und unsere 
Anforderungen an ethisches Verhalten und eine gute Corporate Citizenship, welche die Achtung 
der Menschenrechte sowie der Umwelt umfassen und grundlegend für unsere nachhaltige 
Entwicklung und integeres Handeln sind. Ausführliche Informationen über unsere Bestimmung 
und unsere zentralen Überzeugungen finden Sie in unserem Intranet.

Dieser Verhaltenskodex soll gewährleisten, dass die Unternehmen und die einzelnen 
Mitarbeitenden der Straumann Group zumindest auf legale, ethisch einwandfreie und 
verantwortliche Weise sowie im Einklang mit den lokalen und internationalen Gesetzen, 
Regelungen und Anforderungen agieren.

Wir alle sind dafür verantwortlich, die Reputation unseres Unternehmens zu schützen und dies 
aktiv in unser Tagesgeschäft zu integrieren. Wir streben nach einem Höchstmass an Integrität 
und verfolgen eine Null-Toleranz-Politik.

Der Kodex wurde vom Verwaltungsrat von Straumann genehmigt. Es ist entscheidend, dass 
alle unsere Mitarbeitenden seinen Inhalt kennen und danach handeln. Um sicherzustellen, dass 
der Verhaltenskodex in der gesamten Straumann Group bekannt ist, wurde er in 20 Sprachen 
übersetzt und ist Bestandteil des Arbeitsvertrags aller unserer Mitarbeitenden.

Vielen Dank für Ihren Einsatz und Ihr Engagement.
Basel, November 2025

Petra Rumpf
Verwaltungsratspräsidentin

Guillaume Daniellot
CEO
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Nous faisons cela en nous appuyant sur notre héritage, de manière durable et responsable, 
conformément à l’un de nos engagements du cadre de viabilité.

C’est là qu’intervient le Code de conduite, qui décrit notre position et nos exigences en 
matière de comportement éthique et de citoyenneté d’entreprise, y compris le respect des 
droits de l’homme et de l’environnement qui sont fondamentaux pour le développement 
durable et l’intégrité. Pour obtenir plus d’informations sur nos objectifs et nos croyances 
fondamentales, veuillez visiter notre Intranet.

Ce Code de Conduite a pour objectif de garantir que les entreprises et les employés de 
Straumann Group mènent leurs activités de manière légale, éthique et responsable, en 
respectant au minimum les lois, réglementations et exigences locales et internationales.

Nous avons tous la responsabilité de protéger la réputation de notre entreprise et de répondre 
aux attentes que cette réputation suscite en l’intégrant au quotidien dans nos activités 
professionnelles. Nous nous efforçons d’appliquer les normes d’intégrité les plus élevées et 
une politique de tolérance zéro.

Ce Code a été approuvé par le Conseil d’administration de Straumann. Il est essentiel que tous 
nos employés en aient connaissance et le respectent dans leurs activités. Afin de garantir 
que tout le monde a connaissance du Code de Conduite au sein de Straumann Group, il a 
été traduit en 20 langues et fait partie intégrante du contrat de travail de chaque employé.

Merci pour votre dévouement et votre engagement.
Bâle, novembre 2025

Petra Rumpf
Présidente du Conseil d’administration

Guillaume Daniellot
CEO
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Basándonos en nuestro legado, lo hacemos de manera sostenible actuando con responsabi-
lidad — uno de nuestros compromisos en el marco de la sostenibilidad. 

Aquí es donde entra en juego el Código de Conducta que describe nuestra posición y requisitos 
para una conducta ética y un buen civismo corporativo, incluido el respeto de los derechos 
humanos y el medio ambiente, que son fundamentales para el desarrollo sostenible y para 
actuar con integridad. Para obtener más información sobre nuestro propósito y nuestros core 
beliefs, visite nuestra Intranet.

Este Código de Conducta se ha diseñado para garantizar que las empresas y empleados de 
Straumann Group realicen sus actividades empresariales de forma legal, ética y responsable, y 
de conformidad con estas leyes, normativas y requisitos locales e internacionales. 

Todos tenemos la responsabilidad de proteger la reputación de nuestra compañía e integrarla 
en nuestras actividades empresariales diarias. Nos esforzamos por lograr el máximo nivel de 
integridad y una política de tolerancia cero.

El Código ha sido aprobado por el Consejo de Administración de Straumann. Es esencial que 
todos nuestros empleados estén familiarizados con él y lleven a cabo sus actividades de 
conformidad con el mismo. Para garantizar que el Código de Conducta sea conocido en todo el 
Grupo, se ha traducido a 20 idiomas y forma parte del contrato de empleo de cada empleado.

Gracias por su compromiso y entrega.
Basilea, noviembre de 2025

Petra Rumpf
Presidencia del Consejo

Guillaume Daniellot
CEO
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Com base no nosso legado, fazemos isto de forma sustentável, agindo com 
responsabilidade – um dos nossos compromissos com a cadeia de sustentabilidade.

É aqui que entra o Código de Conduta, que descreve nossa posição e requisitos em 
matéria de comportamento ético e boa cidadania corporativa, incluindo o respeito 
pelos direitos humanos e pelo meio ambiente, fundamentais para o desenvolvimento 
sustentável e a atuação com integridade. Para obter mais informações sobre o nosso 
objetivo e as nossas crenças fundamentais, acesse a nossa Intranet.

Este Código de Conduta destina-se a garantir que as empresas e os funcionários do 
Straumann Group conduzam negócios de maneira legal, ética e responsável, em 
conformidade, no mínimo, com leis, regulamentos e requisitos locais e internacionais.

Todos temos o dever de proteger a reputação da nossa empresa e de integrar este 
dever em nossas atividades diárias. Buscamos o mais alto padrão de integridade e uma 
política de tolerância zero.

Este Código foi aprovado pelo Conselho de Administração da Straumann. É essencial 
que todos os nossos funcionários estejam familiarizados com ele e realizem negócios 
de acordo com ele. Para garantir que o Código de Conduta seja conhecido em todo o 
Grupo, foi traduzido em 20 línguas e é parte integrante do acordo de trabalho de cada 
funcionário.

Obrigado pelo seu comprometimento e dedicação.
Basileia, novembro de 2025

Petra Rumpf
Presidente do Conselho

Guillaume Daniellot
CEO
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Voortbouwend op onze ervaringen doen wij dit op duurzame manier door verantwoordelijk te 
handelen – een van onze doelstellingen in het kader van duurzaamheid. 

Hier gaat onze Gedragscode meespelen, waarin ons beleid en onze normen voor ethisch gedrag 
en verantwoord ondernemerschap worden beschreven, met respect voor mensenrechten en 
het milieu, die het fundament vormen voor duurzame ontwikkeling en integer handelen. Meer 
informatie over onze doelstellingen en kernwaarden vind je op ons Intranet.

Deze Gedragscode is opgesteld om er verzekerd van te zijn dat de bedrijven en individuele 
medewerkers van de Straumann Group op legale, ethische en verantwoorde wijze te werk 
gaan, minimaal in overeenstemming met de nationale en internationale wetten, regels en 
verplichtingen. 

We hebben allemaal de verantwoordelijkheid om de reputatie van ons bedrijf te beschermen 
en ernaar te handelen door deze in onze dagelijkse bedrijfsactiviteiten te integreren. We 
streven naar het hoogste niveau van integriteit en een zerotolerancebeleid.

De Gedragscode is goedgekeurd door de raad van bestuur van Straumann. Het is van groot 
belang dat al onze medewerkers de Gedragscode kennen en zich eraan houden. Om er zeker 
van te zijn dat de Gedragscode in de hele Group bekend is, is deze in 20 talen vertaald en vormt 
een integraal onderdeel van de arbeidsovereenkomst van elke medewerker.

We bedanken je voor je inzet en betrokkenheid.
Basel, november 2025

Petra Rumpf
Voorzitter van de raad van bestuur

Guillaume Daniellot
CEO
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Bunu geçmişte yaptıklarımızı temel alarak sorumlu davranışlarla sürdürülebilir bir şekilde 
yaparız – sürdürülebilirlik çerçevesinde taahhütlerimizden biri budur. 

İşte İş Ahlakı Kuralları burada sürece dahil olur ve sürdürülebilir gelişim ile dürüstlükle davran-
manın temeli olan insan haklarına ve çevreye saygı dahil, etik davranış, iyi kurumsal vatan-
daşlık için gereklilikleri ve bu konuya yaklaşımımızı tanımlar. Amacımız ve temel değerlerimizin 
ayrıntıları için lütfen Intranet adresimizi ziyaret edin.

Bu İş Ahlakı Kuralları, Straumann Group şirketleri ve bireysel çalışanlarının işlerini asgari olarak 
bu yerel ve uluslararası kanunlar, düzenlemeler ve gerekliliklerle uyumlu biçimde yasal, etik ve 
sorumlu bir şekilde yapmalarını sağlamak üzere tasarlanmıştır. 

Hepimizin şirketin itibarını koruma ve bunu günlük ticari faaliyetlerimize katarak yaşama 
sorumluluğu vardır. En yüksek dürüstlük standartları ve sıfır tolerans politikasını hedefleriz.

Kurallar Straumann’ın Yönetim Kurulu tarafından onaylanmıştır. Tüm çalışanlarımızın bunlara 
aşina olması ve işlerini buna göre yürütmesi şarttır. İş Ahlakı Kuralları’nın Grup genelinde bilin-
mesini sağlamak için, belge 20 dile çevrilmiş olup her çalışanın iş sözleşmesinin ayrılmaz bir 
parçasıdır.

Bağlılığınız ve katılımınız için teşekkür ederiz.
Basel, Kasım 2025

Petra Rumpf
Yönetim Kurulu Başkanı

Guillaume Daniellot
CEO
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私たちは、当社の伝統に基づき、持続可能なフレームワークに関するコミットメントのひとつ
である、「責任を持って行動する」ことによって、持続可能な方法でこれを行います。

そこで、本行動規範を制定し、持続可能な開発や誠実な行動の基礎となる人権と環境の尊重
などを含む、倫理的行動やコーポレートシチズンシップに関する私たちの立場や要求事項を
定めました。当社の目的および核となる信念の詳細については、イントラネットを参照してくだ
さい。

本行動規範は、Straumann Groupの各会社および個々の従業員が、少なくとも国内外の法
律、規制および要件を遵守し、合法的、倫理的かつ責任のある方法で業務を行うことを徹底
することを目的としています。

私たちは、全員が会社の評判を守る責任を負っており、日々の業務の中でそれを実践していま
す。私たちは、最高水準の誠実さとゼロトレランスポリシーを追求します。

本行動規範は、Straumann Groupの取締役会によって承認されています。各従業員が本行
動規範を十分に理解し、これに従って業務を行うことが重要です。Straumann Group全体に
周知させるため、本行動規範は20の言語に翻訳され、各従業員の雇用契約書に組み込まれて
います。

皆さんの献身とエンゲージメントに感謝します。
バーゼル、2025年11月

Petra Rumpf
取締役会長

Guillaume Daniellot
CEO
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Опираясь на наше наследие, мы действуем ответственно — согласно одному из наших 
обязательств по устойчивому развитию.

Именно здесь играет свою роль Кодекс поведения, в  котором описаны наша позиция 
и требования к этичному поведению и ответственной корпоративной гражданской пози-
ции, в  том числе уважение прав человека и  защита окружающей среды, которые явля-
ются основой устойчивого развития и добропорядочной деятельности. Более подробную 
информацию о нашей цели и основным убеждениям можно найти в интранете.

Этот Кодекс поведения создан для того, чтобы компании и отдельные сотрудники Straumann 
Group вели свою деятельность законным, этичным и ответственным образом в соответствии 
с местным и международным законодательством, а также нормативными требованиями. 

Все мы отвечаем за защиту репутации нашей компании и делаем это частью нашей еже-
дневной профессиональной деятельности. Мы стремимся к самым высоким стандартам 
добропорядочности и политике полной нетерпимости к нарушениям.

Кодекс одобрен Советом директоров компании Straumann. Очень важно, чтобы все сотруд-
ники ознакомились с  ним и  вели свою деятельность в  соответствии с  его положениями. 
Чтобы обеспечить ознакомление всех сотрудников Группы с Кодексом, он был переведен 
на 20 языков и является неотъемлемой частью трудового договора каждого сотрудника.

Мы признательны вам за ответственность и целеустремленность.
Базель, ноябрь 2025 г.

Петра Румпф
Председатель Совета директоров

Гийом Даниэлло
Генеральный директор
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Basandoci sulla nostra eredità, lo facciamo in modo sostenibile, agendo con responsabilità - 
uno dei nostri impegni del quadro di sostenibilità. 

È qui che entra in gioco il Codice di condotta, che descrive la nostra posizione e i nostri requisiti 
per un comportamento etico e di buona cittadinanza d'impresa e include il rispetto dei diritti 
umani e dell'ambiente, fondamentali per lo sviluppo sostenibile e la diffusione di una cultura 
dell'integrità. Per maggiori dettagli sul nostro scopo e sui nostri principi fondamentali, visita il 
nostro sito Intranet.

Il presente Codice di condotta è stato concepito per garantire che le aziende e i singoli dipen-
denti di Straumann Group conducano la propria attività in modo legale, etico e responsabile, 
in conformità con le leggi, i regolamenti e i requisiti locali e internazionali. 

Tutti noi abbiamo la responsabilità di proteggere la reputazione della nostra azienda e di 
viverla integrandola nelle nostre attività lavorative quotidiane. Ci impegniamo a garantire i 
più alti standard di integrità e una politica di tolleranza zero.

Il Codice è stato approvato dal Consiglio di amministrazione di Straumann. È essenziale che 
tutti i nostri dipendenti lo conoscano e che svolgano le loro attività applicandolo. Per garantire 
che il Codice di condotta sia noto a tutti in Straumann Group, è stato tradotto in 20 lingue ed 
è parte integrante del contratto di lavoro di ogni dipendente.

Grazie per il tuo impegno e la tua dedizione.
Basilea, novembre 2025

Petra Rumpf
Presidente del Consiglio di amministrazione

Guillaume Daniellot
CEO
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我们坚持发扬优良传统，负责任的采取这些行动，维持可持续发展，这是我们为可持
续发展框架做出的一份承诺。

《行为准则》描述了我们的立场以及对于道德行为和优良企业公民的要求，包括尊重
人权和保护环境。这些要求对可持续发展和诚信行为至关重要。欲详细了解我们的目
标和核心信念，请访问我们的内联网。

本《行为准则》旨在确保士卓曼集团旗下各公司和员工个人开展业务时符合法律、
合乎道德、担负责任，并至少遵守当地及国际相关法律法规与要求。

每个人都有责任维护我们公司的声誉，并在日常业务活动中转化为实际行动。我们高
度重视诚信正直，对违反诚信的行为采取零容忍政策。

行为准则已获得士卓曼董事会的批准。请所有员工务必对其有所了解，并在开展业务
时遵守该准则。为确保集团内所有人都了解《行为准则》，该准则已翻译成 20 种语言并
纳入每个员工的劳动合同。

感谢大家的支持与参与。
2025 年 11 月，巴塞尔

Petra Rumpf
董事会主席

Guillaume Daniellot
CEO
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GUIDING PRINCIPLES
This Code is based on the principles of:

	→ ethical and legal business behavior,

	→ fair and respectful treatment of customers /  
commercial partners, society in general,  
the authorities, and the environment,

	→ fair and respectful treatment of all employees 
of the Straumann Group (‘the Group’), and

	→ commitment to the Group, its reputation 
and corporate goals.

It complements other Corporate Policies and 
internal regulations, which may vary from country 
to country to reflect local business practices. 

This Code takes precedent over internal 
regulations and is the basis for their interpretation 
and application.
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LEITGEDANKEN
Dieser Kodex basiert auf folgenden Leitgedanken:

	→ ethisch und rechtlich korrektes Verhalten;

	→ fairer und respektvoller Umgang mit den Interes-
sen unserer Kunden und Geschäftspartnern, der 
Gesellschaft im Allgemeinen, des Staates und der 
Umwelt;

	→ faire und respektvolle Behandlung aller Mitarbei-
tenden der Straumann Group („die Gruppe“); und

	→ Engagement für die Gruppe und deren Ansehen 
und unternehmerische Ziele.

Dieser Kodex ergänzt andere Unternehmensrichtli-
nien und interne Vorschriften, die von Land zu Land 
variieren können, um die lokalen Geschäftspraktiken 
zu widerspiegeln. 

Er hat Vorrang vor anderen internen Vorschriften 
und dient als Grundlage für deren Interpretation und 
Anwendung.
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PRINCIPES DIRECTEURS
Les principes fondamentaux de ce Code sont les suivants :

	→ comportement éthique et respectueux des lois en affaires ;

	→ traitement juste et respectueux de tous les clients et parte-
naires commerciaux, à l’égard de la société en général, des 
autorités et de l’environnement ;

	→ traitement juste et respectueux de tous les employés du 
Straumann Group (« le Groupe ») ;

	→ engagement à l’égard du Groupe, de sa réputation et de ses 
objectifs commerciaux.

Ce Code complète d’autres politiques et réglementations in-
ternes de l’entreprise, lesquelles peuvent varier selon les pays et 
les pratiques d’affaires locales. 

Il prévaut sur les réglementations internes et sert de base pour 
l’interprétation et l’application de ces dernières.
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PRINCIPIOS RECTORES 
Este código se basa en los principios de: 

	→ conducta ética y empresarial legal, 

	→ trato justo y respetuoso a clientes / socios comer-
ciales, la sociedad en general, las autoridades y el 
medio ambiente, 

	→ trato justo y respetuoso a todos los empleados de 
Staumman Group («el Grupo») y 

	→ compromiso con el Grupo, su reputación y objetivos 
corporativos. 

Complementa otras Políticas Corporativas y norma-
tivas internas que podrían variar de un país a otro para 
reflejar prácticas empresariales locales. 

Este Código prima sobre las normativas internas y la 
base para su interpretación y aplicación. 
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DIRETRIZES
Este Código baseia-se nos seguintes princípios:

	→ Comportamento comercial ético e legal;

	→ Tratamento justo e respeitoso para com os nossos 
clientes, parceiros comerciais, público em geral, autori-
dades e o meio ambiente;

	→ Tratamento justo e respeitoso para com todos os colabo-
radores do Straumann Group (‘o Grupo’);

	→ Comprometimento com o Grupo, sua reputação e metas 
corporativas.

O Código complementa outras políticas corporativas e regu-
lamentos internos que podem variar de acordo com o país, a 
fim de refletir as boas práticas comerciais locais. 

Este Código tem prioridade sobre regulamentos internos 
e servirá como base para a interpretação e aplicação dos 
mesmos.
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BASISPRINCIPES
Deze Gedragscode is gebaseerd op de volgende principes:

	→ ethisch gedrag en respect voor de wet;

	→ eerlijke en respectvolle behandeling van klanten/ 
zakenrelaties, de samenleving, de overheid en  
het milieu;

	→ eerlijke en respectvolle behandeling van alle mede-
werkers van de Straumann Group (‘de Group’);

	→ betrokkenheid bij de Group zelf en de reputatie en 
doelstellingen van de Group.

De Gedragscode is een aanvulling op andere beleidsregels 
en interne regels, die per land kunnen verschillen afhanke-
lijk van lokale bedrijfsprincipes. 

Deze Gedragscode heeft voorrang boven interne regels 
en vormt de basis voor de interpretatie en toepassing van 
interne regels.
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YOL GÖSTERİCİ 
İLKELER
Bu Kurallar;

	→ Etik ve yasal iş davranışları,

	→ Müşterilere/ticari ortaklara, genel olarak 
topluma, resmi makamlara, çevreye adil ve saygılı 
bir şekilde davranılması,

	→ Straumann Group’taki (Grup) tüm çalışma arka-
daşlarına adil ve saygılı bir şekilde davranılması,

	→ Grubun, itibarına ve şirket hedeflerine bağlılık, 
ilkelerine dayanmaktadır.

Yerel iş uygulamalarını yansıtmak için ülkeden ülkeye 
değişiklik gösterebilen diğer şirket politikalarını ve iç 
tüzüklerini tamamlar. 

Bu Kurallar, iç yönetmeliklerin üzerindedir ve bunların 
yorumlanmasında ve uygulanmasında temel teşkil 
eder.
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基本原則
本行動規範は、次の原則に基づく。

	→ 倫理および法に適ったビジネス

	→ 顧客／取引先、社会一般、当局、環境への公正か
つ敬意ある対応 

	→ Straumann Group（Group）の 全従業員に対す
る公正かつ敬意ある対応 

	→ Straumann Group、Straumann Group の信頼
および企業目標への献身コミットメント 

本行動規範は、他の企業方針や社内規定を補完する
ものである。社内規定は、各国の事業慣行が反映さ
れることから、内容が国によって異なる場合がある。

本行動規範は、社内規程に優先するものであり、社
内規程の解釈と適用の根拠と なる。
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ОСНОВНЫЕ 
ПРИНЦИПЫ
В основе Кодекса лежат следующие принципы: 

	→ этическая и законная деловая деятельность, 

	→ справедливое и уважительное отношение к клиентам/
деловым партнерам, обществу в целом и органам 
власти, бережное отношение к окружающей среде, 

	→ справедливое и уважительное отношение ко всем 
сотрудникам Группы Straumann («Группа»), и 

	→ приверженность Группе, бережное отношение к ее 
репутации, ориентированность на корпоративные цели. 

Кодекс дополняет другие корпоративные политики и внутрен-
ние правила, которые могут различаться в разных странах 
и отражать требования местных деловых практик. 

Настоящий Кодекс имеет преимущественную силу над 
внутренними правилами и является основой для их толко-
вания и применения. 
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PRINCIPI GUIDA
Il presente Codice si basa sui seguenti principi:

	→ il comportamento aziendale etico e legale,

	→ il trattamento equo e rispettoso dei clienti / partner 
commerciali, la società in generale, le autorità e l'ambiente,

	→ il trattamento equo e rispettoso di tutti i dipendenti del 
Straumann Group ('il Gruppo') e

	→ l'impegno nei confronti del Gruppo, della sua reputazione e 
degli obiettivi aziendali.

Il presente documento integra le altre politiche aziendali ed i 
regolamenti interni, i quali possono variare a seconda del paese 
per rispecchiare le prassi aziendali locali. 

Il presente Codice ha la precedenza sui regolamenti interni e 
costituisce la base per la loro interpretazione ed applicazione.
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指导原则
本行为准则建立在下列原则基础之上：

	→ 合乎道德与合法的商业行为，

	→ 以公平和尊重的方式对待客户/商业合作伙伴、 
社会大众、当局和环境，

	→ 以公平和尊重的方式对待士卓曼集团 
（“本集团”）所有员工，以及

	→ 对本集团、集团声誉和目标的承诺。

本行为准则是对其他公司政策合内部规定的补充，
这些公司政策和内部规定可能根据适用国家不同
而不同，以便体现当地商业实践。

本行为准则优先于内部规定，是解释和适用内部
规定的基础和依据。

6



A CODE FOR EVERY EMPLOYEE
As an employee of the Straumann Group you must follow this 
Code and should make every effort to ensure that your col-
leagues also follow it. You are required to familiarize yourself 
with it and other internal regulations, policies, standard oper-
ating procedures and directives. You must also be familiar with 
the laws that apply to your own area of responsibility and those 
of people under your supervision. If there is any conflict be-
tween national, state or local laws or regulations and this Code, 
you must comply with the applicable law or regulations.

COMMON SENSE
You may encounter situations that appear to be unethical, sus-
picious or improper, even though they do not contravene this 
Code, internal regulations, or the law. In such circumstances, 
you should use common sense and sound judgment to resolve 
or address the situation. You should make ethical decisions ac-
cording to the ethical business practices outlined in this Code.

BUILDING TRUST
If you are in a leadership position, you have a special respon-
sibility to shape the culture and working environment of your 
team. Your integrity, as well as the way in which you take de-
cisions, address concerns, manage differences of opinion, and 
communicate are fundamental to gaining the trust of your 
team, colleagues, customers, and stakeholders. 

Speak with your team about ethics and integrity, making it 
clear that you expect work to be done ethically and results to 
be achieved in a proper/right way. Follow up to ensure that this 
is the case. 

Lead by example; be a role model for ethical decision-making. 
Make sure your team knows that you will listen, even if they 
have something difficult to say.
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EIN KODEX FÜR ALLE MITARBEITENDEN
Als Mitarbeitender der Straumann Group müssen Sie diesen Kodex 
einhalten und alles unternehmen, um sicherzustellen, dass auch Ihre 
Arbeitskollegen dies tun. Straumann erwartet von Ihnen, dass Sie sich 
mit diesem Kodex und mit den anderen internen Vorschriften, Regle-
menten, standardisierten Betriebsprozessen (SOPs) und Richtlinien 
vertraut machen. Sie müssen ebenfalls mit allen Gesetzen vertraut 
sein, die auf Ihr individuelles Arbeitsgebiet und auf das Arbeitsge-
biet der Ihnen unterstellten Mitarbeitenden Anwendung finden. Bei 
Widersprüchen zwischen den nationalen, kantonalen oder lokalen 
Gesetzen oder Verordnungen und diesem Kodex, müssen Sie das 
jeweils anwendbare Recht befolgen.

VERNÜNFTIG HANDELN
Sie können von Zeit zu Zeit auf Sachverhalte treffen, die unethisch, 
verdächtig oder missbräuchlich zu sein scheinen, selbst wenn sie 
die Bestimmungen dieses Kodex, die internen Vorschriften oder das 
Gesetz nicht verletzen. In solchen Fällen sollten Sie vernünftig und 
angemessen handeln, um eine vertretbare Lösung zu finden. Sie 
müssen ethische Entscheidungen gemäss den in diesem Kodex aufge-
führten ethischen Geschäftspraktiken treffen.

VERTRAUEN AUFBAUEN
Wenn Sie in einer Führungsposition tätig sind, haben Sie eine beson-
dere Verantwortung, um die Kultur und das Arbeitsumfeld Ihres 
Teams zu gestalten. Ihre Integrität sowie die Art und Weise, wie Sie 
Entscheidungen fällen, Bedenken ansprechen, mit Meinungsverschie-
denheiten umgehen und kommunizieren, sind entscheidend, um das 
Vertrauen Ihres Teams, Ihrer Arbeitskollegen, Ihrer Kunden und der 
Stakeholder zu gewinnen. Sprechen Sie mit Ihrem Team über Ethik 
und Integrität. 

Verdeutlichen Sie dabei Ihre Erwartung, dass nach ethischen Grund-
sätzen gearbeitet wird und Ergebnisse auf angemessene/korrekte 
Weise erreicht werden. Stellen Sie sicher, dass dies auch wirklich der 
Fall ist. 

Gehen Sie mit gutem Beispiel voran, seien Sie ein Vorbild für ethische 
Entscheidungsfindung. Stellen Sie sicher, dass Ihr Team weiss, dass 
Sie zuhören werden, auch wenn etwas Schwieriges angesprochen 
werden soll.
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UN CODE POUR TOUS LES EMPLOYÉS
En tant qu’employé du Straumann Group, vous êtes tenu(e) de 
respecter ce Code et devez tout mettre en œuvre pour que vos collè-
gues fassent de même. Vous devez vous familiariser avec son contenu 
et celui des autres réglementations, politiques, procédures opéra-
tionnelles et directives internes. Vous devez également connaître les 
législations s’appliquant à votre champ de responsabilité et à ceux des 
personnes sous votre responsabilité. En cas de conflit entre des lois ou 
réglementations nationales, régionales ou locales et le présent Code, 
vous devez vous conformer aux lois ou réglementations applicables.

FAIRE PREUVE DE BON SENS
Vous pouvez être confronté(e) à des situations qui vous paraissent 
contraires à l’éthique, suspectes ou impropres, bien qu’elles ne contre-
viennent pas au présent Code, à des réglementations internes ou à 
la loi. Il vous est alors conseillé de faire preuve de bon sens et d’uti-
liser votre jugement pour résoudre ou gérer la situation. Vous devez 
prendre des décisions éthiques en accord avec les pratiques commer-
ciales éthiques énoncées dans le présent Code.

CRÉER LA CONFIANCE
Si vous occupez un poste de direction, vous avez la responsabilité 
de façonner la culture et l’environnement de travail de votre équipe. 
Votre intégrité, ainsi que la façon dont vous prenez les décisions, 
répondez aux inquiétudes, gérez les différences d’opinions et commu-
niquez sont essentielles pour obtenir la confiance de votre équipe, de 
vos collègues, de vos clients et de vos parties prenantes. 

Vous devez parler d’éthique et d’intégrité avec votre équipe, en insis-
tant sur le fait que vous attendez que le travail soit réalisé de façon 
éthique et que les résultats soient atteints de manière appropriée. 
Vous devez également assurer un suivi pour vous assurer que c’est 
le cas. 

Vous devez diriger par l’exemple et être un modèle en matière de prise 
de décision éthique. Assurez- vous que votre équipe sache que vous 
serez à l’écoute, même si des sujets difficiles doivent être abordés.
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UN CÓDIGO PARA CADA EMPLEADO 
Como empleado de Straumann debe seguir este Código y debería 
esforzarse al máximo para garantizar que sus colegas también lo 
sigan. Debe familiarizarse con el mismo así como con las demás 
normativas y políticas internas, procedimientos operativos estándar y 
directrices. También debe estar familiarizado con las leyes aplicables a 
su propia área de responsabilidad y las de las personas bajo su supervi-
sión. Si existiera un conflicto entre las leyes o normativas nacionales, 
estatales o locales y este Código, siempre deberá cumplir las leyes o 
normativas aplicables.

SENTIDO COMÚN 
Podría encontrarse con situaciones de apariencia poco ética, sospe-
chosa o impropia que, a pesar de todo, no contravengan este Código, 
las normativas internas o la ley. Es ese caso, debería usar el sentido 
común y su buen criterio para resolver o afrontar la situación. Debería 
tomar decisiones éticas según las prácticas comerciales éticas 
descritas en este Código. 

GENERAR CONFIANZA 
Si ocupa un puesto de liderazgo, tiene especial responsabilidad a la 
hora de dar forma a la cultura y el entorno de trabajo de su equipo. 
Su integridad, así como la forma en la que toma decisiones, afronta 
los problemas, gestiona las diferencias de opinión y se comunica, es 
fundamental para ganarse la confianza de su equipo, compañeros, 
clientes y demás partes. 

Hable con su equipo sobre la ética e integridad, dejando claro que 
espera que se realice el trabajo de forma ética y que los resultados 
se obtengan de forma correcta y justa. Realice un seguimiento para 
garantizar que así se hace. 

Predique con el ejemplo; sea un modelo a seguir en la toma de deci-
siones éticas. Asegúrese de que su equipo sabe que les escuchará, 
incluso si tienen que contarle algo difícil de contar. 
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UM CÓDIGO PARA TODOS OS COLABORADORES
Como um colaborador do Straumann Group, você deverá respeitar 
este Código e empenhar-se a fim de garantir que seus colegas 
também o respeitem. Você deverá estar familiarizado com este código 
e outros regulamentos internos, políticas, diretrizes e procedimentos 
operacionais padrão. Você também deve estar familiarizado com as 
leis que se aplicam à sua própria área de responsabilidade e à área das 
pessoas sob sua supervisão. Caso exista algum conflito entre as leis e 
regulamentos locais, estaduais ou nacionais e o presente Código, você 
deverá respeitar as leis e regulamentos aplicáveis.

BOM SENSO
Você poderá se deparar com situações que pareçam antiéticas, 
suspeitas ou inadequadas, mesmo que não sejam contrárias a este 
Código, regulamentos internos ou legislação local. Nessas circunstân-
cias, você deverá usar bom senso e razoabilidade para solucionar ou 
abordar a situação. Você deve tomar decisões éticas de acordo com as 
práticas comerciais éticas destacadas neste Código.

CONSTRUINDO CONFIANÇA
Se você ocupa uma posição de liderança, você possui a responsabi-
lidade especial de moldar a cultura e o ambiente de trabalho da sua 
equipe. A sua integridade, bem como a maneira como você toma 
decisões, lida com problemas, trata opiniões diferentes e se comunica 
são fundamentais para ganhar a confiança da sua equipe, dos seus 
colegas, dos clientes e dos acionistas. 

Converse com a sua equipe sobre ética e integridade, deixando claro 
que você espera que o trabalho seja feito de forma ética e que os 
resultados sejam alcançados de forma idônea. Acompanhe para asse-
gurar-se de que isso está sendo aplicado. Lidere pelo exemplo. 

Seja um exemplo na hora de tomar decisões éticas. Certifique-se que 
sua equipe saiba que você está disposto a escutar, ainda que eles 
tenham algo difícil a dizer.
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EEN GEDRAGSCODE VOOR ALLE MEDEWERKERS
Elke medewerker van de Straumann Group moet zich aan deze 
Gedragscode houden en ernaar streven dat collega’s zich ook aan deze 
Gedragscode houden. Je bent verplicht de Gedragscode en andere 
interne regels, beleidsregels, standaardprocedures en richtlijnen 
te kennen. Daarnaast moet je op de hoogte zijn van de wetten die 
van toepassing zijn op jouw taakgebied en de taakgebieden van de 
mensen onder jou. In geval van een tegenstrijdigheid tussen nationale 
of lokale wetten of regels en deze Gedragscode, hebben de wetten of 
regels altijd voorrang.

GEZOND VERSTAND
Het kan voorkomen dat je te maken krijgt met ethisch onverant-
woorde, verdachte of onbehoorlijke situaties, die niet in strijd zijn met 
deze Gedrags- code, interne regels of de wet. Gebruik in zulke omstan-
digheden je gezonde verstand om tot een oplossing te komen. Bij het 
maken van ethisch verantwoorde beslissingen moet je je houden aan 
de regels voor verantwoord ondernemen die in deze Gedragscode zijn 
beschreven.

VERTROUWEN OPBOUWEN
Als leidinggevende draag je extra verantwoor- delijkheid om de 
bedrijfscultuur en werkomgeving van je team vorm te geven. Bij 
het winnen van het vertrouwen van je team, collega’s, klanten en 
stakeholders spelen je integriteit en de manier waarop je communi-
ceert, beslissingen neemt, meningsverschillen oplost en omgaat met 
klachten een essentiële rol. 

Praat met je team over normen en waarden en integriteit, en laat 
merken dat je verwacht dat iedereen ethisch verantwoord te werk 
gaat en op een gepaste manier naar resultaten streeft. Zorg dat je hier 
regelmatig op terugkomt.

Geef het goede voorbeeld bij het maken van ethisch verantwoorde 
beslissingen. Zorg ervoor dat je team weet dat je altijd luistert, ook 
naar vervelende mededelingen.
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HER ÇALIŞAN IÇIN BIR KURALLAR SETI
Bir Straumann Group çalışanı olarak bu Kurallara uymak zorundasınız ve 
çalışma arkadaşlarınızın da buna uymasını sağlamak için elinizden gelen 
çabayı göstermelisiniz. Bu Kuralları ve diğer iç düzenlemeleri, politikaları, 
standart faaliyet prosedürlerini ve talimatları öğrenmeniz gerekmektedir. 
Ayrıca kendinizin ve gözetiminiz altındaki kişilerin sorumluluk alanı için 
geçerli yasalara aşina olmalısınız. Ulusal, yerel yasa ya da düzenlemeler ile 
bu Kurallar arasında herhangi bir çelişki olması durumunda, yürürlükteki 
yasa veya düzenlemelere uymanız gerekir.

SAĞDUYU
Bazen, yönetmelikleri veya yasaları ihlal etmiyormuş görünümünde 
olan etik dışı, şüpheli ve uygun olmayan durumlarla karşılaşabilirsiniz. 
Bunun gibi hallerde, durumu çözmek için sağduyunuzu ve mantıklı 
değerlendirme kabiliyetinizi kullanmalısınız. Bu Kurallar, içinde belir-
tilen iş uygulamaları uyarınca etik kararlar vermelisiniz.

GÜVEN İNŞA ETMEK
Eğer bir liderlik pozisyonundaysanız, ekibinizin kültürünü ve çalışma 
ortamını şekillendirme konusunda özel bir sorumluluğunuz vardır. 
Doğruluğunuz; kararları nasıl aldığınız, endişeleri nasıl ele aldığınız, 
görüş farklılıklarını nasıl yönettiğiniz ve nasıl iletişim kurduğunuz, 
ekibinizin, çalışma arkadaşlarınızın, müşterilerinizin ve paydaşlarınızın 
güvenini kazanmanız açısından temel öneme sahiptir.

Takımınızla etik ve doğruluk hakkında konuşun, işlerin etik olarak 
yapılmasını beklediğinizi ve sonuçlara doğru bir şekilde ulaşılması 
gerektiğinden bahsedin ve işlerin bu yönde ilerleyip ilerlemediğinden 
emin olmak için takipte kalın.

Davranışlarınızla ve etik karar almada rol model olun. Takım arkadaş-
larınızın söylenmesi zor konular bile olsa, sizin onları dinleyeceğinizi 
bilmelerini sağlayın.
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すべての従業員を対象とした規範
各個人は、Straumann Group の一従業員として本行動規範を遵守
しなければならない。また、他の従業員も本行動規範を遵守すること
を徹底するためにあらゆる努力を払う必要がある。各従業員は、本行
動規範、他の社内規程、方針、標準業務手順および指示を十分に理
解しておく必要がある。また、各自が担当する分野および部下が担当
する分野に適用される法律も熟知していなければならない。国、州ま
たは現地の法令と本行動規範との間に矛盾がある場合には、適用法
令を遵守しなければならない。

常識
本行動規範、社内規程または法に違反していないもの の、非倫理的、
不審または不適切と思われる状況に遭遇する場合がある。そのよう
な場合は、常識および妥当な判断に基づいて当該状況を解決する、
あるいはこれに対処する必要がある。本行動規範に示す倫理的なビ
ジネス慣行に従って、倫理的な判断を下すことが求 められる。

信頼の構築
指導的立場にある従業員は、チームの文化と職場環境を形成するとい
う特別な責任を有する。このような立場にある従業員にとって、その誠
実さに加えて、意思決定や問題への対応、意見の相違への対処および
コミュニケーションにおいてどのような方法をとるかがチーム、同僚、顧
客および利害関係者の信頼を得る上で非常に重要となる。

倫理や誠実さについてチームと話し合い、業務が倫理的に行われ、適
切／公正な方法で成果が達成されることが期待されていることを明示
すること。これを徹底 にするためにフォローアップも実施すること。

倫理的な意思決定のロールモデルとなり、模範を示すことによってチー
ムを指導する。言いにくいことがある場合でも、それに対し指導者が必
ず耳を傾ける姿勢でいることをチームに伝えること。
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КОДЕКС ДЛЯ КАЖДОГО СОТРУДНИКА
Каждый сотрудник Группы Straumann обязан соблюдать данный 
Кодекс и прикладывать все усилия, чтобы другие сотрудники также 
следовали ему. Каждый сотрудник должен изучить положения 
Кодекса и другие внутренние правила, политики, стандартные опе-
рационные процедуры и  директивы. Каждый сотрудник должен 
знать законы, которые регулируют его сферу деятельности и сферу 
деятельности лиц, которые находятся в  его подчинении. В  случае 
расхождений между положениями данного Кодекса и положениями 
национальных, государственных или местных законов или норма-
тивных актов следует соблюдать действующие законы или норма-
тивные акты. 

ЗДРАВЫЙ СМЫСЛ 
Иногда возникают ситуации, которые кажутся неэтичными, подо-
зрительными или ненадлежащими, даже если они не противоре-
чат положениям настоящего Кодекса, внутренним правилам или 
законам. Тогда для урегулирования такой ситуации следует руко-
водствоваться здравым смыслом и общепринятыми принципами. 
Все принимаемые решения должны соответствовать этическим 
нормам и  надлежащим деловым практикам, установленным 
в данном Кодексе. 

ФОРМИРОВАНИЕ ДОВЕРИЯ 
Руководитель несет особую ответственность за формирование 
культуры и  условий работы своих подчиненных. Его честность, 
а  также методы принятия решений, урегулирования проблем, 
управления разногласиями и  принципы общения имеют осново-
полагающее значение для формирования доверительных отноше-
ний между подчиненными и коллегами, клиентами и заинтересо-
ванными лицами. 

Если вы занимаете руководящую должность, проведите беседу 
с подчиненными об этике и добросовестности, дайте понять, что 
вы ожидаете, что работа будет выполняться с соблюдением этиче-
ских норм, а результаты будут достигнуты надлежащим/правиль-
ным образом. Контролируйте соблюдение всех норм и правил. 

Служите примером и  образцом для подражания, строго соблю-
дайте этические нормы. Пусть ваши подчиненные знают, что вы 
всегда готовы их услышать, даже если им приходится озвучивать 
неприятные моменты. 
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UN CODICE PER TUTTI I DIPENDENTI
Ogni dipendente del Straumann Group ha l'obbligo di attenersi al pre-
sente Codice e di fare il possibile affinché anche i colleghi lo ottemperino. 
Viene altresì richiesto che il dipendente familiarizzi con esso e con gli altri 
regolamenti interni, politiche, procedure operative standard e direttive. 
È inoltre necessario conoscere le leggi che si applicano alla propria area 
di responsabilità e a quella delle persone sotto la propria supervisione. In 
caso di conflitto tra leggi e regolamenti nazionali, statali o locali ed il pre-
sente Codice, il dipendente è tenuto a rispettare le disposizioni di legge e 
regolamentari vigenti ed applicabili.

BUON SENSO
È possibile imbattersi in situazioni apparentemente immorali, sospette 
od improprie, anche ove esse non contravvengano il presente Codice, i 
regolamenti interni e/o la legge. In tali circostanze, si dovrebbe usare il 
buon senso e la propria capacità di giudizio per risolvere ed affrontare 
tali situazioni. È necessario quindi prendere decisioni etiche secondo 
le prassi etiche aziendali descritte nel presente Codice.

COSTRUIRE FIDUCIA
Chiunque si trovi in una posizione di leadership ha la responsabilità spe-
cifica di plasmare la cultura e l'ambiente lavorativo del proprio team. La 
propria integrità, così come il modo in cui vengono prese le decisioni, 
affrontate le preoccupazioni, gestite le differenze di opinione ed avven-
gono le comunicazioni sono elementi fondamentali per costruire un rap-
porto di fiducia con il proprio team, con i colleghi, i clienti e gli stakeholder.

Si raccomanda di parlare al proprio team di etica ed integrità, chiarendo 
che ci si aspetta che il lavoro venga svolto eticamente e che i risultati 
vengano conseguiti in modo corretto. Un follow-up potrà essere di 
aiuto per verificare che tale principio sia costantemente rispettato.

E' dunque necessario dare il buon esempio in prima persona, ovvero svol-
gere un ruolo esemplare nel processo decisionale etico. È opportuno assi-
curarsi che il proprio team sappia che verrà ascoltato anche qualora avrà 
qualcosa che troverà particolarmente difficile da esprimere apertamente.
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适用于每一位员工的准则
作为士卓曼集团的员工，您必须遵守本行为准则，并应尽一切
努力确保您的同事也遵守本行为准则。您必须熟知本准则和其
他内部规定、政策、标准操作规程和指令。您还必须熟知适用
于您以及您所主管的人员职责范围内的法律。如果国家、州或
地方法律或法规与本行为准则之间存在任何冲突，您必须遵守
适用的法律或法规。

常识
您可能会遇到一些看似不道德的、可疑的或是不当的情形，尽
管它们并未违反本行为准则、内部规定或法律。发生此类情况
时，您应运用常识和合理的判断来解决或处理。您应根据本准
则中所体现出来的合乎道德的商业实践做出合乎道德的决定。

建立信任
如果您担任领导职位，那么您担负着塑造您所在团队的文化和
工作环境的特殊职责。您的诚信以及您做出决策、解决问题、
处理意见分歧和沟通的方式是您获得团队、同事、客户和利益
相关者信任的基础。

与您的团队讨论道德和诚信，明确表达您的期望，即工作应当
以合乎道德的方式完成，成果也要以适当/正确的方式取得。跟
进以确保实际情况符合您的期望。

以身作则；树立道德决策的行为榜样。确保您的团队明白，即
使他们感觉非常难以表达，您也会倾听。
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ETHICAL AND LEGAL 
REQUIREMENTS
FAIR AND HONEST BUSINESS PRACTICES
The Group prohibits unethical or illegal business practices. 
You must deal fairly and honestly with our business 
partners, customers, and competitors. You must not take 
unfair advantage of anyone through manipulation, bribery, 
concealment, abuse of privileged, confidential, or trade-secret 
information, misrepresentation of facts, or any unfair dealing.

The Group has country-specific policies and procedures that 
govern the interaction of employees with customers and clients, 
including individuals, companies, organizations, and anyone 
who uses, orders, purchases, or recommends our products and 
services. You are expected to understand and adhere to those 
policies and procedures.
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ETHISCHE UND RECHT-
LICHE ANFORDERUNGEN
FAIRE UND EHRLICHE GESCHÄFTSPRAKTIKEN
Die Gruppe untersagt unethische oder illegale Geschäftspraktiken. Sie müssen 
fair und ehrlich mit unseren Geschäftspartnern, Kunden und Konkurrenten 
umgehen. Sie dürfen niemanden durch Manipulation, Bestechung, Unter-
schlagung, Missbrauch von privilegierten, vertraulichen oder geheimen Infor-
mationen sowie Geschäftsgeheimnissen, Falschangaben oder durch anderes 
unlauteres Verhalten unfair ausnutzen.

Die Gruppe hat länderspezifische Richtlinien und Prozesse ausgearbeitet, die 
den Umgang von Mitarbeitenden mit Kunden und Klienten, einschliesslich 
Einzelpersonen, Unternehmen, Organisationen oder anderen Dritten, welche 
Produkte und Dienstleistungen von Straumann nutzen, bestellen, kaufen oder 
empfehlen, regeln. Von Ihnen wird erwartet, dass Sie diese Richtlinien und 
Prozesse verstehen und befolgen.
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EXIGENCES ÉTHIQUES 
ET LÉGALES
PRATIQUES COMMERCIALES ÉQUITABLES 
ET HONNÊTES
Le Groupe interdit toute pratique commerciale illégale ou contraire 
à l’éthique. Vous devez faire preuve d’équité et d’honnêteté dans vos 
rapports avec nos partenaires commerciaux, clients et concurrents. 
Vous ne devez pas abuser d’autrui par la manipulation, la corruption, 
la dissimulation, l’abus d’informations privilégiées, confidentielles ou 
de secrets commerciaux, la fausse représentation de faits matériels 
ou toute pratique commerciale déloyale.

Le Groupe a adopté pour chaque pays des politiques et procédures 
spécifiques qui gouvernent l’interaction des employés avec les clients, 
qu’il s’agisse de personnes, d’entreprises ou d’organisations, ainsi 
qu’avec toutes les personnes qui utilisent, commandent, achètent ou 
recommandent l’achat de nos produits et services. Il vous incombe de 
bien comprendre ces politiques et procédures et de vous y conformer.
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REQUISITOS ÉTICOS 
Y LEGALES 
PRÁCTICAS EMPRESARIALES JUSTAS Y HONESTAS
El Grupo prohíbe las prácticas empresariales poco éticas o ilegales. 
Debe tratar de forma justa y honesta con nuestros socios empresa-
riales, clientes y competidores. No debe aprovecharse injustamente de 
nadie por medio de la manipulación, el soborno, la ocultación, el uso 
indebido de información privilegiada, confidencial o secreto comercial, 
la tergiversación de los hechos, o cualquier trato injusto. 

El Grupo tiene políticas y procedimientos específicos para cada país 
que gobiernan la interacción de los empleados con los clientes, tanto 
individuos como empresas, organizaciones y cualquiera que use, 
encargue, compre o recomiende nuestros productos y servicios. Debe 
comprender y adoptar dichas políticas y procedimientos. 
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EXIGÊNCIAS ÉTICAS 
E LEGAIS
PRÁTICAS COMERCIAIS JUSTAS E HONESTAS
O Grupo proíbe práticas antiéticas ou ilegais. Você deverá sempre 
tratar de forma justa e honesta os nossos parceiros comerciais, 
clientes e concorrentes. Você não deve obter vantagem indevida sobre 
qualquer pessoa por meio de manipulação, suborno, omissão, abuso 
de informação privilegiada, confidencial, ou segredo comercial, detur-
pação de fatos ou qualquer negociação desleal.

O Grupo possui políticas e procedimentos específicos para cada 
país, que deverão reger as interações entre colaboradores e clientes, 
incluindo pessoas físicas, empresas, organizações e qualquer um 
que use, solicite, compre ou recomende nossos produtos e serviços. 
Espera-se que você entenda e respeite essas políticas e procedimentos.
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ETHISCHE EN WETTE-
LIJKE VERPLICHTINGEN
EERLIJKE EN RECHTVAARDIGE BEDRIJFSVOERING
De Group verbiedt ethisch onverantwoorde of illegale bedrijfsvoering. 
In je omgang met zakelijke partners, klanten en concurrenten moet je 
eerlijk en rechtvaardig te werk gaan. Het is niet toegestaan om misbruik 
te maken van anderen door middel van manipulatie, omkoping, 
geheimhouding, misbruik van vertrouwelijke informatie of bedrijfs
geheimen, verkeerde voorstelling van zaken of oneerlijk gedrag.

De Group heeft per land beleidsregels en procedures opgesteld die 
van toepassing zijn op de interactie tussen medewerkers en klanten, 
waaronder personen, bedrijven, organisaties en anderen die onze 
producten en diensten gebruiken, bestellen, aanschaffen of aanbe-
velen. Je wordt geacht deze beleidsregels en procedures te kennen en 
na te leven. 
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ETİK VE YASAL 
GEREKLİLİKLER
ADIL VE DÜRÜST İŞ UYGULAMALARI
Grup, etik ve yasal olmayan iş uygulamalarını yasaklamaktadır. İş 
ortaklarımız, müşterilerimiz ve rakiplerimizle adilane şekilde dürüstçe 
muhatap olmalıyız. Manipülasyon, rüşvet, sır tutma, imtiyazlı işler, 
ticaret sırrı olan bilgileri kötüye kullanma, gerçekleri çarpıtma veya 
herhangi bir etik olmayan ticari alışverişle haksız menfaat sağlama-
malısınız.

Başta takım arkadaşlarımız olmak üzere bayilerimiz, müşterilerimiz 
kısacası ürünlerimizi ve hizmetlerimizi sipariş eden, satın alan veya 
tavsiye eden herkes için ülke bazlı politikalar ve prosedürler bulun-
maktadır. Bu politika ve prosedürleri anlamanız ve bunlara bağlı 
kalmanız beklenmektedir.
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倫理的および
法的要求事項
公正かつ誠実なビジネス慣行 
Straumann Group は、倫理や法に反するビジネス慣行を禁止する。
従業員は、取引先、顧客および競合他社と公正かつ誠実に取引を行
わなければならない。不正な操作、贈収賄、隠匿、部外秘情報、秘密
情報もしくは企業秘密に関する情報の乱用、事実の虚偽表示、または
不公正な取引を通じて、他者を不当に利用してはならない。

Straumann Group では、従業員と顧客やクライアントとの関係につ
いて規定する国別の方針と手順を定めている。顧客およびクライアン
トには、個人、企業、組織、ならびに Straumann Group の製品およ
びサービスを利用、注文、購入または推奨するすべての人が含まれる。
従業員は、これらの方針および手順を理解し、遵守することが求めら
れる。
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ЭТИЧЕСКИЕ И ПРАВОВЫЕ 
ТРЕБОВАНИЯ
СПРАВЕДЛИВЫЕ И ЧЕСТНЫЕ ДЕЛОВЫЕ ПРАКТИКИ 
Группа категорически не приемлет и запрещает использование неэтичных 
или незаконных деловых практик. Взаимоотношения с бизнес-партнерами, 
клиентами и  конкурентами должны строиться на основе справедливости 
и честности. Не допускается использование незаслуженного преимущества, 
полученного за счет манипуляций, взяточничества, сокрытия данных, злоу-
потребления конфиденциальной или секретной информацией или коммер-
ческими тайнами, искажения фактов или нечестных действий.

В Группе приняты региональные политики и процедуры, регламентирующие 
взаимодействие сотрудников с клиентами, включая физических лиц, компа-
ниями, организациями и любыми иными лицами, которые используют, зака-
зывают, приобретают или рекомендуют наши продукты и  услуги. Каждый 
сотрудник должен знать и строго соблюдать эти политики и процедуры. 
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REQUISITI ETICI E LEGALI
PRATICHE COMMERCIALI EQUE ED ONESTE
Il Gruppo proibisce pratiche commerciali immorali o illegali. È necessa-
rio trattare in modo leale ed onesto con partner commerciali, clienti e 
concorrenti. È quindi vietato approfittare ingiustamente di un soggetto 
facendo ricorso a manipolazione, corruzione, occultamento, abuso di 
informazioni privilegiate, confidenziali o coperte da segreto commer-
ciale, travisamento dei fatti o qualsiasi ulteriore trattamento ingiusto.

Il Gruppo ha politiche e procedure specifiche per ciascun paese in cui 
opera che regolano l'interazione tra dipendenti e clienti, compresi i sin-
goli individui, le aziende, le organizzazioni e chiunque utilizzi, ordini, 
acquisti o consigli i nostri prodotti e servizi. La comprensione ed adesione 
a tali politiche e procedure sono quindi richieste da parte di tutti.
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道德和法律要求
公平和诚实的商业行为
本集团禁止任何不道德或不合法的商业行为。您必须公平诚实
地对待我们的商业合作伙伴、客户和竞争对手。您不得通过操
纵，贿赂，隐瞒，滥用特权、保密信息或商业秘密，不实陈述或
任何不公平的交易来不当利用任何人。

本集团制定了针对不同国家的政策和程序，以监管员工与顾客
和客户的互动，其中顾客和客户包括个人、公司、组织以及任何
使用、订购、购买或推荐我们的产品和服务的人。您应该了解
并遵守这些政策和程序。
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REGULATORY AND MARKETING PRACTICES
Our products are regulated by governmental agencies, ministries of 
health, and other regulatory bodies / authorities around the world. 
Regulatory requirements also affect the way in which we are able to 
market our products. Each employee is responsible for complying with 
such product and marketing regulations and requirements.

The Group permits only legitimate and honest marketing and sales 
practices. Our advertising and marketing must present truthful infor-
mation about our products, solutions, and services, and include sub-
stantiating evidence where applicable.

FAIR COMPETITION
Antitrust laws are designed to ensure free and open competition. 
In this respect, employees are prohibited from collaborating with 
competitors or from taking any action that could have an improper 
anti-competitive effect. 

To avoid even the appearance of antitrust violation, you should never 
become involved in discussions with competitors about pricing, 
the terms and conditions under which products are sold, or other 
competitively sensitive information.

Examples of unfair competition:
	→ Entering agreements, understandings or alliances that limit or  
are intended to limit competition

	→ Entering illegal tying or bundling agreements
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REGULATORISCHE VORSCHRIFTEN UND 
MARKETINGPRAKTIKEN
Unsere Produkte werden weltweit durch Gesetze sowie Verordnungen von 
Gesundheitsministerien und anderen Behörden reguliert. Diese regulatori-
schen Vorschriften beeinflussen die Art und Weise, wie wir unsere Produkte 
vermarkten dürfen. Jeder Mitarbeitende ist dafür verantwortlich, solche 
produkt- und marketingspezifischen Vorschriften und Anforderungen einzu-
halten. 

Die Gruppe erlaubt ausschliesslich gesetzmässige und ehrliche Marketing- 
und Verkaufspraktiken. Unsere Werbe- und Marketingpraktiken müssen stets 
auf die Übermittlung von wahren und inhaltlich fundierten Informationen 
über unsere Produkte, Lösungen und Dienstleistungen ausgerichtet sein.

FAIRER WETTBEWERB
Das Kartellrecht bezweckt die Schaffung eines freien und offenen Wett-
bewerbs. Den Mitarbeitenden ist es deshalb untersagt, mit Konkurrenten 
zusammenzuarbeiten oder Handlungen vorzunehmen, welche kartellrechts-
widrige Auswirkungen habenkönnten. 

Um jeglichen Anschein einer Kartellrechtsverletzung zu vermeiden, sollten Sie 
nie mit Konkurrenten über Preise, Verkaufsbedingungen oder andere wettbe-
werbsrechtlich sensitive Informationen sprechen.

Beispiele von unfairem Wettbewerb: 
	→ Verträge abschliessen, Abreden treffen oder Allianzen schliessen, welche 

die Beseitigung oder Beeinträchtigung des Wettbewerbs bezwecken; 
	→ illegale Koppelungs- und Bündelungsvereinbarungen eingehen. 
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PRATIQUES RÉGLEMENTAIRES ET DE 
COMMERCIALISATIONS
Nos produits sont réglementés par des agences gouvernementales, des minis-
tères de la santé et autres instances ou autorités de régulation à l’échelle 
mondiale. Les exigences réglementaires affectent aussi la commercialisa-
tion de nos produits. Il incombe à chaque employé de respecter les règles et 
exigences en matière de production et de commercialisation pour ces produits. 

Le Groupe n’autorise que les pratiques de vente et de commercialisation légi-
times et honnêtes. Nos pratiques en matière de publicité et de marketing 
doivent transmettre des informations honnêtes concernant nos solutions et 
services, mais aussi inclure des éléments probants, le cas échéant.

CONCURRENCE LOYALE
Les lois antitrust visent à garantir la concurrence libre et ouverte. A cet égard, 
il est interdit aux employés de collaborer avec des concurrents ou de s’engager 
dans des actions qui auraient pour effet de limiter la concurrence. 

Afin d’éviter toute apparence de violation des lois antitrust, vous devez éviter 
de vous engager dans des discussions avec des concurrents sur les prix, les 
termes et conditions de vente des produits ou toute autre information 
sensible pouvant affecter la concurrence.

Exemples de pratiques de concurrence déloyale :
	→ conclure des accords, des ententes ou des alliances qui ont pour effet ou 

pour intention de limiter la concurrence ;
	→ conclure des accords illégaux de vente liée ou associés à une obligation 

de vente.
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PRÁCTICAS REGULADORAS Y COMERCIALES 
Nuestros productos están regulados por agencias gubernamentales, ministe-
rios de sanidad y demás cuerpos/autoridades reguladoras de todo el mundo. 
Los requisitos regulatorios también afectan a la forma en la que podemos 
comercializar nuestros productos. Cada empleado es responsable de cumplir 
dichas normativas y requisitos de comercialización de productos. 

El Grupo solo permite las prácticas comerciales y de venta legítimas y 
honestas. Nuestra publicidad y marketing deben transmitir información veraz 
sobre nuestros productos, soluciones y servicios y, cuando corresponda, deben 
incluir pruebas que lo confirmen.

COMPETENCIA JUSTA
Las leyes antimonopolio están diseñadas para garantizar la competencia 
libre y abierta. En este aspecto, los empleados tienen prohibido colaborar con 
competidores o participar en cualquier acción que pueda tener un efecto anti-
competitivo impropio. 

Para evitar incluso la aparición de una posible violación de las leyes anti-
monopolio, nunca participe con la competencia en discusiones sobre precios, 
términos y condiciones de venta de productos o demás información de 
carácter sensible en ese sentido. 

Ejemplo de competencia injusta: 
	→ Realizar acuerdos, tratos o alianzas que limiten  

o pretendan limitar la competencia 
	→ Realizar acuerdos vinculantes ilegales 
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PRÁTICAS REGULATÓRIAS E COMERCIAIS
Nossos produtos são regulamentados por agências governamentais, ministé-
rios da saúde, outros órgãos e autoridades reguladoras em todo o mundo. As 
exigências regulamentares também afetam a forma como podemos comer-
cializar nossos produtos. Cada colaborador é responsável pelo cumprimento 
dessas exigências e regulamentos de comercialização e de produtos. 

O Grupo permite apenas práticas legítimas e honestas de marketing e vendas. 
Nossa publicidade e marketing devem apresentar informações verdadeiras 
sobre nossos produtos, soluções e serviços e incluir evidências comprobató-
rias quando aplicável.

CONCORRÊNCIA LEAL
As leis antitruste buscam assegurar a concorrência livre e aberta. Nesse 
sentido, os colaboradores estão proibidos de colaborar com concorrentes ou 
tomar qualquer medida que resulte em concorrência desleal.

A fim de evitar até mesmo a mera aparência de violação à Lei Antitruste, você 
jamais deverá envolver-se em discussões com concorrentes sobre preços, 
termos e condições de venda, ou quaisquer outras informações sensíveis à 
concorrência.

Exemplos de concorrência desleal:
	→ Firmar acordos ou alianças que limitem ou destinem-se a limitar a competição;
	→ Firmar acordos ilegais de subordinação ou cooperação.
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REGELGEVING EN MARKETING
Onze producten worden gereguleerd door overheidsinstellingen, ministeries 
van Gezondheidszorg en andere toezichthoudende instanties over de hele 
wereld. De door hen opgelegde regels zijn ook van invloed op de manier waarop 
we onze producten in de markt kunnen zetten. Elke medewerker moet zich 
houden aan dergelijke product- en marketingregels.

De Group staat alleen wettige en eerlijke marketing- en verkooppraktijken 
toe. Onze reclame- en marketinguitingen dienen eerlijke informatie over onze 
producten, oplossingen en diensten te bevatten. Indien van toepassing moet 
ondersteunend bewijsmateriaal worden gegeven.

EERLIJKE CONCURRENTIE
Mededingingswetten zijn bedoeld om vrije en eerlijke concurrentie te waar-
borgen. Met het oog hierop is het medewerkers niet toegestaan om samen te 
werken met concurrenten of zodanig te handelen dat eerlijke concurrentie in 
het geding komt.

Om elke schijn van concurrentievervalsing te vermijden mag je nooit met concur-
renten in gesprek gaan over prijzen, de voorwaarden waaronder producten 
worden verkocht of andere concurrentiegevoelige informatie. 

Voorbeelden van oneerlijke concurrentie:
	→ Overeenkomsten, afspraken of samenwerkingsverbanden aangaan die de 

concurrentie vervalsen of concurrentievervalsing als oogmerk hebben.
	→ Onwettige koppelverkoopvereenkomsten aangaan.
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MEVZUAT VE PAZARLAMA UYGULAMALARI
Ürünlerimiz dünya genelinde devlet kurumları, sağlık bakanlıkları ve diğer 
düzenleyici kuruluşlar/otoriteler tarafından denetlenmektedir. Düzenleyici 
gereklilikler, ürünlerimizi nasıl pazarlayabileceğimizi de etkiler. Her bir çalışan, 
bu tür ürün ve pazarlama ile ilgili düzenlemelere ve gerekliliklere uymaktan 
sorumludur.

Grup sadece meşru ve dürüst pazarlama-satış uygulamalarına izin vermek-
tedir. Reklam ve pazarlama uygulamalarımız ürünlerimiz, çözümlerimiz ve 
hizmetlerimiz ile ilgili dürüst bilgiler iletmeli aynı zamanda yeri geldiğinde 
ispat edici kanıtlar içermelidir.

ADIL REKABET
Antitröst yasaları özgür ve açık rekabeti sağlamak için tasarlanmıştır. Bu 
bağlamda, çalışanların rakiplerle işbirliği yapması ve rekabet engelleyici etkiye 
sahip eylemler gerçekleştirmeleri yasaklanmıştır.

Antitröst yasasının ihlalinin en ufak tezahürünü bile engellemek için rakiplerle 
fiyatlama, ürünlerin hangi hüküm ve koşullar altında satıldığı veya diğer reka-
beti etkileyen bilgileri içeren konuşmalara hiçbir zaman girmemelisiniz.

Haksız rekabet örnekleri;
	→ Rekabeti sınırlayan veya sınırlamaya yönelik sözleşmeler, 

mutabakatlar veya ortaklıklar yapmak
	→ Yasa dışı bağlayıcı veya paket sözleşmeler yapmak
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規制上の慣行およびマーケティング活動 
Straumann Group の製品は、世界中の政府機関、保健省およびその他の規
制機関／当局によって規制されている。規制上の要求事項は、Straumann 
Group の製品の販売方法にも影響する。各従業員は、このような製品および
マーケティングに関する規制や要求事項 を遵守する責任を有する。

Straumann Groupは、合法かつ誠実なマーケティングおよび販売活動のみを
許可する。Straumann Groupの広告およびマーケティング活動は、Straumann 
Groupの製品、ソリューションおよびサービスに関する正確な情報を伝えるもの
でなければならず、該当する場合は裏付けとなる証拠を示す必要がある。

公正な競争
独占禁止法は、自由で開かれた競争を確保することを目的としている。この点
から、従業員が競合他社と協力すること、および不適切な反競争効果をもたら
す可能性のある行為をとることを禁 止する。

独占禁止法違反を疑われるような事態を避けるために、いかなる場合にも、
価格決定、製品の販売条件、競争に関連する秘密性の高い情報について競合
他社との協議に関与してはならない。

不当な競争の例 
	→ 競争を制限する、あるいは制限することを意図する契約、
合意または提携を締結すること 

	→ 違法な抱き合わせ契約の締結 
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ЭТИЧЕСКИЕ И ПРАВОВЫЕ 
ТРЕБОВАНИЯ
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РЕГУЛЯТОРНЫЕ И РЫНОЧНЫЕ ПРАКТИКИ 
Производство и  продажа нашей продукции регулируется государствен-
ными органами, министерствами здравоохранения и другими регулиру-
ющими органами/ведомствами. Нормативные требования также регу-
лируют выведение нашей продукции на рынок. Каждый сотрудник несет 
ответственность за соблюдение таких правил и  требований в  области 
производства и реализации нашей продукции. 

Группа допускает только законные и честные методы маркетинга и про-
даж. Наши маркетинговые материалы должны содержать правдивую 
информацию о продукции, технологиях и услугах, включая соответству-
ющие подтверждения во всех необходимых случаях.

ДОБРОСОВЕСТНАЯ КОНКУРЕНЦИЯ 
Антимонопольные законы призваны обеспечить свободную и открытую 
конкуренцию. В этой связи сотрудникам запрещается сотрудничать с кон-
курентами или предпринимать какие-либо действия, которые могут нав-
редить добросовестной конкурентной борьбе. 

Чтобы избежать даже видимости нарушения антимонопольного законода-
тельства, сотруднику запрещено обсуждать с конкурентами цены и усло-
вия реализации продукции, а также любые другие вопросы, касающиеся 
конкурентной борьбы. 

Примеры недобросовестной конкуренции:
	→ Заключение соглашений, договоренностей или альянсов, которые 

ограничивают или могут ограничить конкуренцию
	→ Заключение незаконных соглашений о принудительном 

ассортименте или объединении товаров или услуг в один набор 
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PRATICHE DI REGOLAMENTAZIONE E DI 
COMMERCIALIZZAZIONE
I nostri prodotti sono regolamentati da agenzie governative, ministeri della 
salute ed altri organismi/autorità di regolamentazione nel mondo. i requisiti 
normativi influiscono anche sul modo in cui siamo in grado di commercializzare 
i nostri prodotti. Ogni dipendente è responsabile dell'osservanza di tali regola-
menti e requisiti in materia di prodotti e di commercializzazione.

Il Gruppo consente esclusivamente pratiche di commercializzazione e di vendita 
lecite ed oneste. Le nostre pratiche pubblicitarie e di marketing devono fornire 
informazioni veritiere sui nostri prodotti, soluzioni e servizi ed essere supportate 
da prove avvaloranti, ove opportuno.

CONCORRENZA LEALE
Le leggi antitrust sono concepite per garantire una concorrenza libera ed aperta. 
A tale riguardo, ai dipendenti è vietato collaborare con i concorrenti od intrapren-
dere qualsiasi azione che possa avere un effetto anticoncorrenziale scorretto.

Al fine di evitare anche la mera violazione apparente alle normative antitrust, 
si raccomanda di astenersi dal partecipare a discussioni con i concorrenti circa 
i prezzi, i termini e le condizioni alle quali i prodotti vengono venduti od altre 
informazioni sensibili sotto il profilo concorrenziale. 

Esempi di concorrenza sleale:
	→ Stipulare accordi, intese od alleanze che limitano sono mirate 

a limitare la concorrenza
	→ Stipulare accordi illegittimi di vendita abbinata od aggregata.
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监管和营销行为
我们的产品在全球受到政府机构、卫生部门以及其他监管部门/机构
的监管。监管要求也会影响我们营销产品可以采取的方式。每一位员
工都有责任遵守这些产品和营销的法规和要求。

集团仅容许合法且诚实的营销行为和销售行为。我们的广告和营销行
为必须呈现有关我们产品、解决方案和服务的真实信息，在适当情况
下须包括可以证实的证据。

公平竞争
反垄断法旨在保证自由和开放的竞争。在这方面，禁止员工与竞争对
手合作或采取任何可能带来不适当的反竞争效果的行动。

为了避免出现任何甚至貌似违反任何反垄断的行为，您不得参与任何
与竞争对手进行有关价格、产品销售条件和条款或其他竞争敏感信息
的讨论。

不公平竞争示例：
	→ 达成限制或旨在限制竞争的协议、谅解或同盟
	→ 达成非法的搭售或捆绑销售协议
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ANTI-BRIBERY AND CORRUPTION
In addition to monetary payments, bribes can include valuable favors, free services, 
donations and other advantages. It is never good business to offer or pay bribes.  
International anticorruption laws apply to our operations around the world. It is never 
acceptable to offer, authorize or receive any form of bribe, ‘kickbackʼ or ‘facilitation 
paymentʼ to or from a private individual, a public official or any third party – neither 
directly nor indirectly (e.g. through an agent or third party).

Examples of bribery:
	→ Payments or favors to officials to influence governmental actions
	→ Unofficial facilitation payments to expedite an approval / authorization or  
to import goods

	→ Donations to third parties at the request or direction of another party
	→ Accepting a gift, money or service from someone with whom we do business or 
someone who is hoping to do business with us

	→ Offering a gift, money or service to someone with whom we do business
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BEKÄMPFUNG VON BESTECHUNG UND KORRUPTION
Neben Geldleistungen können Bestechungen auch vorteilhafte Gefälligkeiten, kostenlose 
Dienstleistungen, Spenden oder andere Vorteile umfassen. Bestechungen anzubieten oder 
anzunehmen, entspricht nie einer akzeptablen Geschäftspraxis. Unsere weltweiten Geschäfts-
aktivitäten unterliegen internationalen Antikorruptionsgesetzen. Es ist strengstens verboten, 
irgendeine Form von Bestechung, „Kickback“ oder „Schmiergeld“ für eine Privatperson, einen 
Amtsträger oder eine Drittpartei – ob direkt oder indirekt (z. B. über einen Agenten oder eine 
weitere Drittpartei) – anzubieten, zu genehmigen oder selbst anzunehmen.

Beispiele von Bestechungen:
	→ Zahlungen oder Gefälligkeiten an Amtsträger, um Regierungsentscheide zu beeinflussen;
	→ Inoffizielle Schmiergelder zum Beschleunigen einer Zulassung/Genehmigung oder zum 

Importieren von Waren;
	→ Spenden an Drittparteien auf Wunsch oder Anweisung einer anderen Partei;
	→ Annahme von Geschenken, Geldleistungen oder Dienstleistungen von einer Person, mit der 

wir Geschäfte betreiben oder die sich damit erhofft, mit uns Geschäfte zu betreiben; und
	→ Anbieten von Geschenken, Geldleistungen oder Dienstleistungen an eine Person, mit der 

wir Geschäfte betreiben oder betreiben wollen.
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LUTTE CONTRE LA CORRUPTION
Peut être considéré comme un acte de corruption tout paiement direct, mais aussi tout octroi 
d’une faveur ou d’un service, d’une donation ou d’un autre avantage. Aucune pratique commer-
ciale ne peut justifier de proposer ou d’octroyer un pot-de-vin. Les lois internationales contre 
la corruption s’appliquent à nos opérations partout dans le monde. Offrir, autoriser ou recevoir 
un pot-de-vin, une commission occulte, un « paiement de facilitation » ou autre, directement 
ou indirectement (via un agent ou tiers), de ou à destination d’un particulier, d’un représentant 
public ou d’un autre tiers, est inacceptable.

Exemples de pots-de-vin :
	→ paiements ou faveurs à des représentants officiels dans le but d’influer sur des actions 

gouvernementales ;
	→ paiements de facilitation non officiels visant à accélérer l’approbation / l’autorisation / 

l’importation de biens ;
	→ donations à des tiers à la demande ou à la suggestion d’une autre partie ;
	→ acceptation d’un cadeau, d’argent ou d’un service d’une personne avec laquelle nous 

sommes en relation d’affaires ou qui espère entrer en relation d’affaires avec nous ;
	→ remise d’un cadeau, d’argent ou d’un service à une personne avec laquelle nous sommes 

en relation d’affaires.
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ANTISOBORNO Y ANTICORRUPCIÓN 
Además de los pagos en metálico, los sobornos pueden incluir favores de cierto valor, servi-
cios gratuitos, donaciones y demás ventajas. Ofrecer o pagar sobornos nunca se considera una 
práctica empresarial correcta. Las leyes anticorrupción internacionales son aplicables a todas 
nuestras operaciones en todo el mundo. Nunca es aceptable ofrecer, autorizar o recibir cual-
quier forma de soborno, «comisión» o «pagos de facilitación» a o de un individuo privado, 
funcionario público o tercera persona, tanto directa como indirectamente (como a través de 
un agente o tercera persona). 

Ejemplos de soborno: 
	→ Pagos o favores a funcionarios para ejercer influencia sobre acciones gubernamentales 
	→ Pagos de facilitación extraoficiales para acelerar una aprobación/autorización o para 

importar bienes 
	→ Donaciones a terceras partes a petición de otra parte 
	→ Aceptar un obsequio, dinero o servicios de alguien con el que hacemos negocios o alguien 

que espera hacer negocios con usted 
	→ Ofrecer un obsequio, dinero o servicios a alguien con el que hacemos negocios 
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ANTISSUBORNO E CORRUPÇÃO
Além de pagamentos monetários, suborno pode incluir trocas de favores, serviços gratuitos, 
doações e outras vantagens indevidas. Oferecer ou pagar suborno nunca é uma boa escolha. 
A legislação internacional anticorrupção aplica-se a todas as nossas operações ao redor do 
mundo. Não é aceitável, em hipótese alguma, oferecer, autorizar ou receber qualquer forma de 
suborno, ‘propina’ ou ‘pagamento de facilitação’ (facilitation payment) de ou para uma pessoa 
física, servidor público ou quaisquer terceiros – seja direta ou indiretamente.

Exemplos de suborno:
	→ Pagamentos ou favores a colaboradores a fim de influenciar ações governamentais;
	→ Facilitação de pagamentos não oficiais para agilizar uma aprovação, autorização ou para 

importar mercadorias;
	→ Doações a terceiros mediante pedido ou instrução de outra parte;
	→ Aceitar presentes, valores ou serviços de alguém com quem façamos negócios ou que 

deseje realizar negócios conosco;
	→ Oferecer presentes, valores ou serviços a alguém com quem façamos negócios.
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OMKOPING EN CORRUPTIE
Omkoping kan bestaan uit steekpenningen, maar ook uit waardevolle gunsten, gratis dien-
sten, donaties en andere voordelen. Omkoping is nooit toegestaan. Voor onze bedrijven gel-
den de internationale corruptiewetten. Het is nooit toegestaan om enige vorm van omkoping, 
‘douceurtje’ of smeergeld aan te bieden aan of te ontvangen van een particulier, ambtenaar of 
andere partij, zowel direct als indirect (dus via een tussenpersoon).

Voorbeelden van omkoping:
	→ Betalingen of gunsten aan ambtenaren om overheidsbeslissingen te beïnvloeden.
	→ Onofficiële betalingen om goedkeuring/autorisatie te versnellen of om goederen te 

importeren.
	→ Donaties aan derden op verzoek of aanwijzing van een derde partij.
	→ Een geschenk, geld of dienst accepteren van iemand met wie we zaken doen of iemand 

die zaken met ons wil doen.
	→ Een geschenk, geld of dienst aanbieden aan iemand met wie we zaken doen.
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RÜŞVETLE VE YOLSUZLUKLA MÜCADELE
Parasal ödemelere ek olarak rüşvetler, değerli hediyeleri, ücretsiz hizmetleri, bağışları veya 
diğer avantajları da içerebilir. Rüşvetle iş yapmak asla iyi bir iş yapma şekli değildir. Uluslara-
rası yolsuzlukla mücadele yasaları, tüm dünyadaki faaliyetlerimiz içinde geçerlidir. Gerçek veya 
tüzel bir kişiye direkt ya da dolaylı yoldan (Örn; bir acente ajans veya üçüncü taraf vasıtasıyla) 
rüşvet vermek ya da almak, usulsüz ödeme yapmak, onaysız yetkilendirme vermek asla kabul 
edilemez. 

Rüşvet Örnekleri
	→ Devlet/hükümet icraatlarını etkilemek için resmi görevlilere ödemeler veya iyilikler 

yapmak,
	→ Onay tasdik işlemleri sırasında veya ihracat sürecinde usulsüz ödemeler yapmak
	→ Başka bir tarafın talebi veya yönlendirmesi vasıtasıyla üçüncü taraflara bağışlar yapmak,
	→ İş yaptığımız veya bizimle iş yapmayı uman birinden hediye, para veya hizmet kabul 

etmek,
	→ İş yaptığımız birine hediye, para veya hizmet teklif etmek.
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贈賄および腐敗の防止
賄賂には、金銭の支払いに加えて、便益の供与、無料サービス、寄付、その他の利益の供与が
含まれる。賄賂の提供や支払いは、いかなる場合にも適切なビジネスとはみなされない。国際
腐敗防止法は、全世界での Straumann Group の事業活動に適用される。直接的であるか間
接的（たとえば、代理人や第三者を通じて）であるかを問わず、個人、公務員または第三者との
間で、いかなる賄賂、「キックバック」、「ファシリテーション・ペイメント（手続きの円滑化を目
的とした支払い）」を提供、承認、受領することは容認されない。

贈収賄の例
	→ 政府の活動に対し影響力を持つ当局者への支払いまたは便宜の供与 
	→ 承認／認可の迅速化または物品の輸入を目的とした非公式のファシリテーショ
ン・ペイメント 

	→ 他の当事者の要請または指示による第三者への寄付 
	→ Straumann Group の取引先または取引希望先からの贈答品、金銭またはサー
ビスの受領。

	→ Straumann Group の取引先に対する贈答品、金銭またはサービスの提供。
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ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ ВЗЯТОЧНИЧЕСТВУ И КОРРУПЦИИ 
Помимо денежных выплат, взятками могут считаться одолжения, бесплатные услуги, пожерт-
вования и предоставление других преимуществ. Предлагать или давать взятки – это недопу-
стимо. Международное антикоррупционное законодательство регулирует нашу деятельность 
по всему миру. Ни при каких обстоятельствах не допускается санкционировать взяточниче-
ство, предлагать или получать взятки в любой форме, «откаты» или «платежи за содействие» 
каким-либо частным, государственным, должностным лицам или какой-либо третьей сто-
роне, как прямо, так и косвенно (например, через агента или третье лицо). 

Примеры взяточничества: 
	→ Платежи или одолжения чиновникам в целях оказания влияния на действия 

государственных органов 
	→ Неофициальные вознаграждения за упрощение формальностей в целях более 

быстрого получения разрешений, в том числе на импорт продукции 
	→ Пожертвования третьим лицам по просьбе или указанию других сторон 
	→ Получение подарков, денежных средств или услуг от лиц, с которыми наша компания 

имеет деловые отношения или которые планируют иметь деловые отношения с нашей 
компанией 

	→ Предложение услуг, денежных средств или подношений лицам, с которыми наша 
компания имеет деловые отношения 
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ANTICORRUZIONE
Oltre ai pagamenti monetari, possono essere considerate forme di tangente anche i favori, i ser-
vizi gratuiti, le donazioni ed altri vantaggi. Non esiste alcuna ragione commerciale per offrire o 
pagare una tangente. Le leggi internazionali anticorruzione si applicano a tutte le nostre atti-
vità nel mondo, Non é mai accettabile offrire, autorizzare o ricevere qualsiasi forma di tangente, 
'bustarella' o 'pagamento agevolante' da o nei confronti di privati, pubblici ufficiali o terze parti — 
né direttamente, né indirettamente (ad esempio, tramite un agente o parte terza).

Esempi di corruzione:
	→ Pagamenti o favori ad ufficiali al fine di influenzare azioni governative
	→ Pagamenti agevolanti non ufficiali per accelerare l'ottenimento di una approvazione/

autorizzazione o per importare merci
	→ Donazioni a terze parti su richiesta od indicazione di un altro soggetto
	→ Accettare regali, denaro o servizi da qualcuno con cui si intrattengono rapporti 

commerciali o che intende averne in futuro
	→ Offrire regali, denaro o servizi ad un soggetto con cui si hanno rapporti commerciali
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反行贿和反腐败
除了货币支付外，贿赂还可包括有价值的协助、免费服务、捐赠和其他好处。行贿是
不良商业行为。国际反腐败法律适用于我们在世界各地的业务经营。与私人、公务人
员或任何第三方之间提供、授权或收受任何形式的贿赂、“回扣”或“通融费”从来都
是不可接受的，无论是直接还是间接形式（例如通过代理人或第三方）。

贿赂示例：
	→ 给付官员钱款或好处以影响政府行为。
	→ 为加快批准/授权或进口商品而提供非官方的通融费。
	→ 应另一方的要求或指示向第三方进行捐赠。
	→ 接受来自与我们存在业务关系或希望与我们建立业务关系的人员的礼品、
金钱或服务。

	→ 向与我们存在业务关系的人员提供礼品、金钱或服务。
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CONFLICT OF INTEREST
You have a duty to take business decisions that are in the Group’s best interests. 
You are responsible for avoiding any situation that might lead to – or give the 
appearance of – a conflict of interest. 

Such conflicts arise when:
	→ an employee’s private interests interfere or appear to interfere with  
the interests of the Group.

	→ employees are guided or influenced by gain or benefits for themselves, 
their family, friends or close personal acquaintances.

	→ an employee has a significant financial interest in a business that conducts 
or seeks business with a Group company or a competitor.

	→ extraordinary benefits, such as material gifts, donations, hospitality, 
personal discounts, holidays etc. are accepted from any person or business 
organization that conducts / seeks business with any of our Group  
companies or is a competitor.

This Code does not prohibit employees from accepting occasional gifts of 
small value, provided that it does not create a conflict of interest or the 
appearance of a conflict of interest. However, the acceptance of such gifts  
must be reported using the Gift Reporting Form available on our Intranet. 

Under no circumstances should you accept gifts of money.

Examples of conflicts or potential conflicts of interests:
	→ Offering work or contracts to family members or friends or to companies 
associated with them

	→ Using the services or products of a company in which you or a member of 
your family has a personal interest (e.g. your husband’s company or  
the company where your daughter is a sales rep)

	→ Donations to third parties at the request or direction of another party
	→ Accepting an invitation from e.g. a supplier or a customer to a sports,  
entertainment, dinner or similar event, that would otherwise cost more 
than a small amount.

1111

INTERESSENKONFLIKTE
Sie sind verpflichtet, Geschäftsentscheide im Interesse der Gruppe zu fällen. Sie sind 
dafür verantwortlich, Situation zu vermeiden, welche zu einem Interessenskonflikt 
führen oder den Anschein eines solchen Interessenskonflikts erwecken können. 

Solche Konflikte können entstehen: 
	→ wenn die privaten Interessen eines Mitarbeitenden in irgendeiner Weise mit 

den Interessen der Gruppe in Konflikt geraten oder den Anschein eines solchen 
Konfliktserwecken; 

	→ wenn die Mitarbeitenden durch finanzielle Zuwendungen oder Anreize zu 
ihren Gunsten, zugunsten von ihren Familienmitgliedern, Freunden oder nahen 
Bekannten geleitet oder beeinflusst werden; 

	→ wenn ein Mitarbeitender ein wesentliches finanzielles Interesse an einem Unter-
nehmen hat, welches mit Straumann geschäftlich tätig ist oder sein möchte oder 
ein Konkurrent von Straumann ist; oder 

	→ wenn ausserordentliche Zuwendungen, wie substantielle Geschenke, Spenden, 
Bewirtung, persönliche Preisnachlässe oder bezahlte Ferien von Personen oder 
Unternehmensorganisationen angenommen werden, welche mit Straumann 
geschäftlich tätig sind oder sein möchten oder mit Straumann konkurrieren.

Dieser Kodex verbietet die Annahme von gelegentlichen Geschenken nicht, wenn 
sie von kleinem oder sehr geringem Wert sind und sofern diese keinen Interessen-
konflikt zur Folge haben oder den Anschein eines solchen Konflikts erwecken. Die 
Annahme solcher Geschenke muss jedoch mit dem Geschenkannahme-Formular in 
unserem Intranet gemeldet werden.

Unter keinen Umständen dürfen Sie Geldzahlungen annehmen.

Beispiele von Interessenkonflikten oder potenziellen Interessenkonflikten:
	→ Anbieten von Arbeit oder Verträgen an Familienmitglieder oder Freunde oder 

Unternehmen, die mit diesen verbunden sind; 
	→ Nutzung der Dienstleistungen oder Produkte eines Unternehmens, an dem Sie oder 

ein Mitglied Ihrer Familie ein persönliches Interesse hat (z. B. das Unternehmen Ihres 
Ehepartners oder das Unternehmen, in dem Ihre Tochter im Aussendienst arbeitet); 

	→ Spenden an Drittparteien auf Wunsch oder Anweisung einer anderen Partei; oder 
	→ Annahme einer Einladung beispielsweise von einem Lieferanten oder Kunden für 

eine Sport-, Unterhaltungs-, Abendveranstaltung oder eine ähnliche Veranstaltung, 
für die normalerweise mehr als ein kleiner Betrag aufgewendet werden muss.
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CONFLITS D’INTÉRÊTS
Il vous incombe de prendre des décisions d’affaires en veillant aux meilleurs intérêts du 
Groupe. Vous avez la responsabilité d’éviter toute situation pouvant causer ou donner 
l’apparence d’un conflit d’intérêts. 

Diverses situations sont susceptibles de causer un conflit d’intérêts, par exemple : 
	→ lorsque les intérêts privés d’un employé interfèrent - ou en donnent l’apparence – 

avec ceux du Groupe ; 
	→ lorsque les employés sont motivés ou influencés par l’appât d’un gain ou d’un 

avantage pour eux-mêmes, les membres de leur famille ou des proches ; 
	→ lorsqu’un employé a un intérêt financier important dans une entreprise qui fait 

affaire avec, ou cherche à faire affaire avec une société du Groupe ou un concurrent ; 
	→ lorsque des avantages exceptionnels, tels que des cadeaux, des dons, l’hospita-

lité, des remises personnelles ou des vacances sont acceptés par toute personne 
ou entreprise qui fait affaire ou cherche à faire affaire avec l’une des sociétés du 
Groupe, ou est un concurrent. 

Le présent Code n’interdit pas de recevoir des cadeaux occasionnels de faible valeur ou 
de valeur insignifiante, dans la mesure où leur acceptation ne cause pas de conflit d’inté-
rêts ou n’en donne pas l’apparence. Cependant, il convient de documenter tout cadeau 
en utilisant le formulaire d’acceptation de cadeaux sur notre Intranet. 

Quelles que soient les circonstances, vous ne devez accepter aucun don en argent.

Exemples de conflits d’intérêts réels ou potentiels :
	→ offre d’un travail ou de contrats à des membres de sa famille, des amis ou des 

sociétés qui leur sont associées ; 
	→ utilisation des services ou produits d’une société dans laquelle vous ou un membre 

de votre famille avez un intérêt personnel (la société de votre conjoint ou une 
société dans laquelle votre fille est représentante commerciale par exemple) ; 

	→ donations à des tiers à la demande ou à la suggestion d’une autre partie ; 
	→ acceptation de l’invitation d’un fournisseur ou client à un événement sportif, 

spectacle, dîner ou autre événement similaire dont le prix serait significatif.
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CONFLICTO DE INTERESES 
Tiene la obligación de tomar decisiones empresariales en beneficio del Grupo. Es su 
responsabilidad evitar cualquier situación que pueda llevar a - o dar la sensación de 
ser - un conflicto de intereses. 

Dichos conflictos aparecen cuando: 
	→ los intereses privados de un empleado interfieren o parecen interferir con los 

intereses del Grupo; 
	→ los empleados se guían o se mueven a beneficio propio, de su familia, amigos o 

contactos personales; 
	→ un empleado tiene interés financiero significativo en una actividad empresarial 

existente o potencial con una empresa del Grupo o con un competidor;
	→ una persona u organización empresarial que realiza/o busca realizar negocios con 

una empresa del Grupo o es un competidor y acepta beneficios extraordinarios, 
como regalos materiales, donaciones, hospitalidad, descuentos personales, viajes, 
etc. 

Este Código no prohíbe a los empleados aceptar regalos ocasionales de poco valor, 
siempre y cuando no genere un conflicto de intereses o parezca un conflicto de inte-
reses. Sin embargo, se debe informar sobre la aceptación de dichos regalos usando el 
Formulario de Informe de Regalos disponible en nuestra Intranet. 

Nunca se deben aceptar regarlos monetarios. 

Ejemplos de conflictos o potenciales conflictos de intereses: 
	→ Ofrecer trabajo o contactos a familiares o amigos o empresas relacionadas con 

los mismos 
	→ Usar los servicios o productos de una empresa en la que un miembro de su 

familia o usted mismo tenga un interés personal (por ejemplo, la empresa de su 
marido o la empresa en la que su hija es comercial) 

	→ Donaciones a terceras partes a petición de otra parte 
	→ Aceptar una invitación de, por ejemplo, un proveedor o un cliente a un evento 

deportivo, espectáculo, cena o evento similar, cuyo coste no sea de poco importe 
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CONFLITO DE INTERESSES
Você tem o dever de sempre tomar decisões comerciais que reflitam os melhores 
interesses do Grupo. Você é responsável por evitar qualquer situação que possa 
resultar em – ou que pareça resultar em – conflito de interesses. 

Tais conflitos ocorrem quando:
	→ Os interesses individuais de um colaborador interferem ou parecem inteferir nos 

interesses do Grupo; 
	→ Os colaboradores são guiados ou influenciados por ganhos e benefícios pessoais, a 

seus familiares, amigos ou relacionamentos pessoais próximos; 
	→ Um colaborador tiver um interesse financeiro significativo em uma empresa que 

faça ou deseje fazer negócios com uma empresa do Grupo ou com uma concor-
rente; 

	→ Aceitar benefícios extraordinários como presentes substanciais, doações, hospe-
dagem, descontos pessoais, feriados, etc. de qualquer pessoa ou organização 
comercial que faça ou deseje fazer negócios com uma empresa do Grupo ou com 
uma concorrente. 

Este Código não proíbe os funcionários de aceitarem presentes ocasionais de 
pequeno valor, desde que isso não crie um conflito de interesses ou a aparência de 
um conflito de interesses. No entanto, a aceitação de tais presentes deve ser rela-
tada usando o Formulário de Relatório de Presentes disponível na nossa Intranet.

Em nenhuma circustância devem ser aceitos presentes em forma de dinheiro.

Exemplos de conflitos ou potenciais conflitos de interesses:
	→ Oferecer trabalho ou contratos a familiares, amigos ou a empresas a eles asso-

ciadas; 
	→ Utilizar os serviços ou produtos de uma empresa na qual você ou um membro da 

sua família tenha interesses pessoais, por exemplo, a empresa do seu marido ou a 
empresa em que a sua filha é representante de vendas; 

	→ Doações a terceiros mediante pedido ou instrução de outra parte; 
	→ Aceitar convites de, por exemplo, fornecedor ou cliente para um evento esportivo, 

entretenimento, jantar ou outras atividades que de outra forma custaria mais do 
que uma pequena quantia.
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BELANGENVERSTRENGELING
Alle zakelijke beslissingen die je neemt, moeten in het belang van de Group zijn. Je 
draagt de verantwoordelijkheid om situaties te vermijden die kunnen leiden tot (of de 
schijn kunnen geven van) belangenverstrengeling. 

Er is sprake van belangenverstrengeling als: 
	→ De persoonlijke belangen van een medewerker strijdig zijn met de belangen van de 

Group.
	→ Medewerkers zich laten leiden door zaken die gunstig zijn voor henzelf of hun 

familie, vrienden of goede bekenden.
	→ Een medewerker een aanzienlijk financieel belang heeft in een bedrijf dat zaken 

doet of wil doen met een bedrijf of concurrent van de Group.
	→ Een medewerker aanzienlijke extra’s accepteert van een persoon of organisatie die 

zaken doet of wil doen met een bedrijf of concurrent van de Group. Denk hierbij 
aan geschenken, donaties, uitnodigingen, persoonlijke kortingen, vakanties, enz.

Deze Gedragscode verbiedt medewerkers niet om af en toe een geschenk van geringe 
waarde te accepteren, mits dit niet leidt tot (de schijn van) belangenverstrengeling. 
Als een medewerker een geschenk accepteert, moet dit worden gemeld via het ‘Gift 
Reporting Form’ op ons Intranet. 

Geschenken in de vorm van contanten mogen onder geen enkele omstandigheden 
worden geaccepteerd.

Voorbeelden van belangenverstrengeling of mogelijke belangenverstrengeling:
	→ Werk of contracten aanbieden aan familieleden of vrienden of aan bedrijven die 

aan hen zijn gelieerd.
	→ Diensten of producten gebruiken van een bedrijf waarin jijzelf of een familielid 

een persoonlijk belang heeft (bijvoorbeeld het bedrijf van je echtgenoot of het 
bedrijf waar je dochter werkt).

	→ Donaties aan derden op verzoek of aanwijzing van een derde partij.
	→ Een uitnodiging accepteren van bijvoorbeeld een leverancier of klant voor een 

etentje of een sport- of ander evenement, dat onder andere omstandigheden 
meer zou kosten dan een klein bedrag.
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ÇIKAR ÇATIŞMASI
Grubun yararına olacak iş kararları almak görevinizdir. Bir çıkar çatışmasına yol açacak 
veya bu şekilde gözükecek bir durumu engellemekten sorumlusunuz. 

Bu gibi çıkar çatışmaları aşağıdaki durumlarda ortaya çıkar. 
	→ Çalışanın özel menfaatleri grubun menfaatleri ile çatışırsa veya çatışır gibi görü-

nürse,
	→ Çalışanların; kendileri, aileleri, arkadaşları veya yakın kişisel tanıdıkları için bir 

kazanç veya fayda sağlama yönünde yönlendirilmeleri veya etkilenmeleri,
	→ Bir çalışanın, Grup şirketlerinden biriyle iş yapan veya iş yapmayı talep eden ya da 

rakip olan bir işletmede önemli bir mali çıkarının bulunması,
	→ Grup şirketlerimizden herhangi biriyle iş yapan/iş yapmayı talep eden ya da rakip 

olan herhangi bir kişi veya ticari kuruluştan maddi hediyeler, bağışlar, ağırlama, 
kişisel indirimler, tatiller vb. olağanüstü faydaların kabul edilmesi.

Bu Kurallar çalışanların çıkar çatışması yaratmayan veya çıkar çatışması izlenimi oluş-
turmayacak ara sıra verilen ufak değerlerde hediyeleri kabul etmesini yasaklamamak-
tadır. Bununla birlikte bu gibi hediyelerin kabulü Intranet kısmımızda sağlanan Hediye 
Raporlama Formu ile rapor edilmelidir.

Hangi şart altında olursa olsun «Para» hediye kabul edilemez.

Çıkar çatışması veya potansiyel çıkar çatışması örnekleri;
	→ Aile üyelerine, arkadaşlara veya bu kişilerle ilişkide olan şirketlere iş teklif edilmesi
	→ Sizin veya bir aile üyenizin kişisel çıkarı bulunan bir şirketin hizmetlerini veya 

ürünlerini kullanmak (örneğin, eşinizin şirketi ya da kızınızın satış temsilcisi olarak 
çalıştığı şirket)

	→ Üçüncü taraflara, başka bir tarafın talebi veya yönlendirmesi üzerine bağışta 
bulunmak

	→ Bir tedarikçi veya müşteriden, normalde düşük olmayan bir maliyete sahip spor, 
eğlence, akşam yemeği veya benzeri bir etkinlik davetini kabul etmek.

1111

利益相反
従業員は、Straumann Group にとって最善となるよう、ビジネス上の意思決定を行う
義務を有する。従業員には、利益相反につながる、あるいはそのような印象を与える
可能性のある状況を回避する責任があ る。

利益相反は、次の場合に生じる。
	→ 従業員の私益が Straumann Group の利益を妨げる、あるいは妨げているように
思われる場合 

	→ 従業員が自分自身、その家族、友人または親しい知人の利益に左右されたり、影響
を受けたりしている場合 

	→ Straumann Group の会社または競合他社と取引を行う、あるいは取引を希望す
る企業との間に、従業員が重大な金銭的利害を有する場合 

	→ Straumann Group の会社または競合他社のいずれかとの間で取引を行う、ある
いは取引を希望する人物または企業組織から、物的贈答品、寄付、接待、個人的な
割引、休暇旅行などの特別な利益を受けている場合。

本行動規範は、利益相反やその疑いが生じることがない限り、従業員が時として少
額の贈答品を受け取ることを禁止するものではない。ただし、そのような贈答品の受
領については、イントラネットから入手可能な「Gift Reporting Form（贈答品報告様
式）」を使用して報告しなければならない。

いかなる状況においても、金銭を受領してはならない。

利益相反または利益相反を生じる可能性のある状況の例 
	→ 家族もしくは友人、または家族もしくは友人と関連のある会社に対し、業務や契
約を提供すること 

	→ 自分自身または自分の家族が個人的利益を有する会社（たとえば、夫の会社や娘
が販売員として勤務している会社）のサービスや製品を利用すること 

	→ 他の当事者の要請または指示による第三者への寄付 
	→ 招待なしでは少なからぬ費用が生じるようなスポーツ、エンターテインメント、デ
ィナーなどのイベントへの招待をサプライヤーまたは顧客から受けること 
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КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ
Принимая любые решения, каждый сотрудник обязан руководствоваться инте-
ресами Группы. Каждый сотрудник обязан не допускать ситуации, которые могут 
привести к возникновению конфликта интересов или могут выглядеть как таковые. 

Конфликты интересов возникают в следующих случаях: 
	→ личные интересы сотрудника противоречат или могут противоречить 

интересам Группы; 
	→ сотрудник руководствуется собственной выгодой или выгодой для своей 

семьи, друзей или близких знакомых; 
	→ сотрудник имеет значительный финансовый интерес в компании, которая 

сотрудничает или намерена сотрудничать с какой-либо компанией Группы 
или является ее конкурентом; 

	→ выгоды иного рода, например, материальные подарки, пожертвования, знаки 
гостеприимства, персональные скидки, оплата развлечений и т. д., которые 
принимают от какой-либо компании, которая сотрудничает или намерена 
сотрудничать с какой-либо компанией Группы или является ее конкурентом. 

Настоящий Кодекс не запрещает сотрудникам принимать спонтанные неболь-
шие подарки при условии, что это не повлечет за собой возникновения факти-
ческого или возможного конфликта интересов. При этом сотрудник обязан сооб-
щить о  факте получения им такого подарка, используя для этого специальную 
форму для уведомления о получении подарка, доступную в интранете.

Получение финансовых подношений не допускается ни при каких обстоятель-
ствах. 

Примеры фактических или возможных конфликтов интересов: 
	→ Предложение о найме или заключении договора, сделанное членам семьи 

или друзьям, или компаниям, связанным с ними. 
	→ Использование услуг или продуктов, предоставляемых компанией, 

в которой сотрудник или член его семьи имеет личную заинтересованность 
(например, компания вашего мужа или компании, где ваша дочь работает 
торговым представителем). 

	→ Пожертвования в пользу третьих лиц по просьбе или указанию другой стороны. 
	→ Получение приглашения от, например, поставщика или клиента, на обед, 

посещение спортивного, развлекательного или иного подобного мероприятия, 
что влечет за собой существенные затраты. 
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CONFLITTO DI INTERESSI
Tutti hanno il dovere di prendere decisioni, aziendali nel miglior interesse del Gruppo. 
Ciascuno detiene la responsabilità di evitare ogni situazione che potrebbe condurre a 
(o che abbia la parvenza di) un conflitto di interessi. 

Tali conflitti si verificano quando:
	→ l'interesse del singolo dipendente interferisce o sembra interferire con gli interessi 

del Gruppo,
	→ i dipendenti sono guidati o influenzati dall'ottenimento di guadagni o benefici per 

sé stessi, la propria famiglia, i propri amici o conoscenti personali stretti,
	→ un dipendente ha un interesse finanziario rilevante in un'impresa che ha o che cerca 

di instaurare rapporti commerciali con un'azienda del Gruppo od in un concorrente, 
	→ un dipendente accetta benefici straordinari, come regali materiali, donazioni, ospi-

talità, sconti personali, vacanze, etc. da un concorrente oppure da un soggetto o 
impresa che conduce/è interessata a condurre relazioni commerciali con qualsiasi 
azienda del Gruppo.

Il presente Codice non proibisce ai dipendenti di accettare occasionalmente regali di 
modesto valore, qualora ciò non comporti l'insorgere di un conflitto di interessi o di 
una situazione che ne abbia anche soltanto l'apparenza. In ogni caso, l'accettazione 
di tali regali deve essere segnalata tramite l'apposito modulo (Gift Reporting Form) 
disponibile sul nostro sito Intranet.

In nessun caso è permesso accettare regali in denaro.

Esempi di conflitti o potenziali conflitti di interessi:
	→ Offrire opportunità di lavoro o contratti a familiari, amici o società ad essi associate;
	→ Utilizzare prodotti o servizi di una società in cui un membro della propria famiglia, 

oppure lo stesso dipendente, detiene un interesse personale (ad esempio, l'azienda 
del proprio marito o la società nella quale la propria figlia esercita la professione di 
rappresentante commerciale);

	→ Donazioni a terze parti su richiesta o indicazione di un altro soggetto; 
	→ Accettare un invito da, ad esempio, un fornitore o un cliente ad una cena, un evento 

sportivo o di intrattenimento o simile, che abbia un ingente valore commerciale.
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利益冲突
您有义务做出符合本集团最佳利益的商业决策。您有义务规避任何可能导致
利益冲突或貌似存在利益冲突的情况。

当面临下列情况时，就可能会出现利益冲突：
	→ 员工的个人利益妨碍或貌似会妨碍本集团的利益，
	→ 员工受到本人、家人、朋友或亲密熟人的收益或利益的引导或影响，
	→ 员工在与集团旗下公司或竞争对手开展业务或寻求业务的公司之间存在
重大经济利益关系，

	→ 接受来自与我们集团任何旗下公司开展/寻求业务或作为竞争对手的个人
或商业组织的诸如实质性礼品、捐赠、款待、个人折扣、假期等特殊好处。

本行为准则并未禁止员工接受偶尔赠送的小额礼品，但前提是其不会造成利
益冲突或貌似出现利益冲突。接受此类礼品必须通过礼品申报表进行报告。
礼品申报表可在内联网下载。

在任何情况下您都不得接受金钱形式的礼物。

利益冲突或潜在的利益冲突示例：
	→ 向家庭成员、朋友或同与他们存在关联的公司提供工作或签订合同
	→ 使用与您或您的家庭成员存在个人利益的公司的服务或产品（例如您丈夫
的公司或您女儿作为销售代表所在的公司）

	→ 应另一方的要求或指示向第三方进行捐赠
	→ 接受来自供应商或客户的例如参与体育、娱乐、晚宴或类似活动的邀请，
该等活动的费用金额不小。
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PROPRIETARY INFORMATION
Employees need to understand the competitive environment and are re-
quired to gather information on our competitors and markets. However, 
you must never use illegal or dishonest means to obtain confidential pro-
prietary information from or about any person, company, or competitor. 
Employees should reject confidential proprietary information offered or 
owned by third parties.

SANCTIONS, TRADE AND EXPORT CONTROLS
The export of Straumann Group products and services may be subject 
to international export control regulations and trade sanctions. 

We must comply with applicable laws and regulations in every country 
and region we operate.

This includes:
	→ Conducting appropriate due diligence based on  
the nature of the product and destination country

	→ Verifying that all transactions and business partners are not sanc-
tioned

	→ Ensuring that customs and trade documentation is accurate  
and complete
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GEHEIME DRITTINFORMATIONEN 
Die Mitarbeitenden müssen über das Wettbewerbsumfeld informiert sein, was auch 
Informationen über Konkurrenten und die Märkte beinhaltet. Sie dürfen jedoch nie 
rechtswidrige oder unehrliche Mittel anwenden, um geheime Drittinformationen 
von oder über Personen, Unternehmen oder Wettbewerber zu erhalten. Die Mitar-
beitenden dürfen keine geheimen Informationen, welche Dritten gehören oder von 
Dritten angeboten werden, entgegennehmen.

SANKTIONEN, HANDELS- UND EXPORTKONTROLLEN
Der Export von Produkten und Dienstleistungen der Straumann Group kann internati-
onalen Exportkontrollbestimmungen und Handelssanktionen unterliegen.

In allen Ländern und Regionen, in denen wir tätig sind, müssen wir die geltenden 
Gesetze und Vorschriften einhalten.

Dazu werden wir u. a.:
	→ eine für die Art des Produkts und das Zielland angemessene Due-Diligence-

Prüfung durchführen,
	→ prüfen, ob unsere Transaktionen und Geschäftspartner keinen Sanktionen 

unterliegen,
	→ uns vergewissern, dass die Zoll- und Handelsdokumente korrekt und vollständig 

sind.
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INFORMATIONS CONFIDENTIELLES
Les employés doivent comprendre l’environnement concurrentiel et sont tenus de 
récolter des informations sur la concurrence et les marchés à cette fin. Malgré cela, 
vous ne devez jamais faire appel à des moyens illégaux ou malhonnêtes pour obtenir 
des informations exclusives confidentielles de la part de ou au sujet d’une personne, 
d’une société ou d’un concurrent. Les employés doivent refuser toute information 
exclusive confidentielle proposée ou détenue par des tiers.

SANCTIONS, COMMERCE ET CONTRÔLE DES EXPORTATIONS
Les exportations des produits et services de Straumann Group peuvent être soumises 
à des réglementations internationales en matière de contrôle des exportations ainsi 
qu’à des sanctions commerciales.

Nous devons respecter les législations et les réglementations en vigueur dans chaque 
pays et chaque région où nous exerçons nos activités.

Cela comprend ce qui suit :
	→ Faire preuve de la diligence requise selon la nature du produit et le pays 

de destination.
	→ Vérifier que toutes les transactions et tous les partenaires commerciaux ne 

font pas l’objet de sanctions.
	→ Veiller à ce que la documentation douanière et commerciale soit correcte et 

exhaustive.
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INFORMACIÓN PRIVADA
Los empleados necesitan comprender el entorno competitivo y deben reunir infor-
mación sobre nuestros competidores y mercados. Sin embargo, nunca debe usar 
medios ilegales o deshonestos para obtener información privada confidencial de o 
sobre ninguna persona, compañía o competidor. Los empleados deberían rechazar 
información privada confidencial ofrecida o que pertenezca a terceras partes.

SANCIONES, CONTROLES DE COMERCIO Y EXPORTACIÓN
La exportación de productos y servicios del Straumann Group puede estar sujeta a 
normativas internacionales de control de exportaciones y sanciones comerciales.

Debemos cumplir las leyes y normativas aplicables en cada país y región en que 
operamos.

Esto incluye:
	→ Llevar a cabo la debida diligencia adecuada en función de la naturaleza del 

producto y el país de destino
	→ Verificar que todas las transacciones y socios comerciales no estén sancionados
	→ Garantizar que la documentación aduanera y comercial sea precisa y completa
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INFORMAÇÕES PROPRIETÁRIAS
Os colaboradores devem estar cientes do ambiente competitivo, devendo 
coletar informações sobre nosso mercado e nossos concorrentes. No entanto, 
medidas desonestas e ilegais jamais deverão ser usadas a fim de obter informa-
ções confidenciais sobre qualquer pessoa, empresa ou concorrente. Os colabo-
radores deverão rejeitar informações confidenciais privilegiadas oferecidas ou 
em posse de terceiros.

SANÇÕES, COMÉRCIO E CONTROLES DE EXPORTAÇÃO
A exportação de produtos e serviços do Straumann Group pode estar sujeita a 
regulamentos internacionais de controle de exportação e sanções comerciais.

Devemos cumprir as leis e regulamentos aplicáveis em todos os países e regiões 
em que operamos.

Isso inclui:
	→ Conduzir a due diligence apropriada com base na natureza do produto e do 

país de destino
	→ Verificar se todas as transações e parceiros de negócios não são sancionados
	→ Garantir que a documentação aduaneira e comercial seja precisa e completa
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VERTROUWELIJKE INFORMATIE
Medewerkers moeten inzicht hebben in de concurrentie- situatie van de Group en 
zijn verplicht om informatie te verzamelen over onze concurrenten en de markt. 
Het is echter niet toegestaan om onwettige of oneerlijke methoden te gebruiken 
om vertrouwelijke informatie in te winnen van of over een persoon, bedrijf of 
concurrent. Als een medewerker vertrouwelijke informatie krijgt aangeboden 
van een derde partij, moet hij of zij daar niet op in gaan. 

SANCTIES EN CONTROLES OP HANDEL EN EXPORT
De export van producten en diensten van de Straumann Group kan onderworpen 
zijn aan internationale regelgeving inzake exportcontrole en aan handelssanc-
ties.

In elk land en elke regio waar we actief zijn, moeten we ons houden aan de 
geldende wetten en regels.

Dit houdt in:
	→ Passende zorgvuldigheid betrachten op basis van de aard van het product en 

het land van bestemming
	→ Controleren of transacties en handelspartners niet onder sancties vallen
	→ Ervoor zorgen dat douane- en handelsdocumentatie correct en volledig is
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ŞIRKETE ÖZEL BILGILER
Çalışanların rekabet ortamını anlamaları, rakiplerimiz ve pazarlar hakkında bilgi 
toplamaları gerekmektedir. Ancak, herhangi bir kişi, şirket veya rakibe ait gizli ve 
mülkiyet niteliğindeki bilgileri elde etmek için asla yasa dışı veya dürüst olmayan 
yöntemler kullanılmamalıdır. Çalışanlar, üçüncü taraflar tarafından sunulan veya 
onlara ait gizli ve mülkiyet niteliğindeki bilgileri kabul etmemelidir.

MÜEYYIDELER, TICARET VE İHRACAT KONTROLLERI
Straumann Group ürünleri ve hizmetlerinin ihracatı uluslararası ihracat kontrol 
yönetmelikleri ve ticari müeyyidelere tabi olabilir.

Çalıştığımız her ülke ve bölgede ilgili yasalar ve yönetmeliklere uymalıyız.

Buna şunlar dahildir:
	→ Ürünün tabiatı ve hedef ülke temelinde gerekli işlemleri yapmak
	→ İşlemler ve ticari ortakların müeyyideye tabi olmadığını doğrulamak
	→ Gümrükle ilgili ve ticari belgelerin doğru ve eksiksiz olmasını sağlamak
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機密情報
従業員は、Straumann Group の競争環境を理解し、競合他社や市場に関する
情報を収集する必要がある。ただし、個人、会社、競合他社の秘密／専有情報を
入手するために、違法または不正な手段を用いてはならない。従業員は、第三者
から提供された、あるいは第三者が所有する秘密／専有情報を拒絶することと 
する。

制裁、貿易および輸出管理
Straumann Group製品およびサービスの輸出は、国際的な輸出管理規制およ
び貿易制裁の対象となる可能性がある。

Straumann Groupおよびその従業員は、事業を行うすべての国および地域にお
いて、適用される法規制を遵守しなければならない。

これには、以下のことが含まれる：
	→ 製品の性質および仕向国に基づき適切なデューデリジェンスを行うこと
	→ すべての取引およびビジネスパートナーが制裁対象ではないことを確認する
こと

	→ 通関書類および貿易関係書類の正確性および完全性を確保すること
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ИНФОРМАЦИЯ, ЯВЛЯЮЩАЯСЯ СОБСТВЕННОСТЬЮ 
КОМПАНИИ
Сотрудники должны знать конкурентов и  собирать информацию о  наших кон-
курентах и  рынках. Тем не менее, ни при каких обстоятельствах сотрудник не 
должен использовать незаконные или нечестные средства для получения кон-
фиденциальной информации от какого-либо лица, компании или конкурента 
или о них. Сотрудники должны отказываться от получения конфиденциальной 
информации, предлагаемой или принадлежащей третьим лицам.

САНКЦИИ, ТОРГОВЫЙ И ЭКСПОРТНЫЙ КОНТРОЛЬ
Экспорт продукции и услуг Straumann Group может подпадать под действие между-
народных правил экспортного контроля и торговых санкций.

Мы обязаны соблюдать применимое законодательство и нормативные требова-
ния в каждой стране и регионе, в которых осуществляем деятельность.

Эти меры включают:
	→ Проведение комплексной проверки (due diligence) с учетом характера 

продукции и страны назначения
	→ Подтверждение того, что все сделки и деловые партнеры не находятся 

под санкциями
	→ Обеспечение точности и полноты таможенной и торговой документации
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INFORMAZIONI PROPRIETARIE
I dipendenti necessitano di comprendere il contesto competitivo in cui operano e sono 
tenuti a raccogliere informazioni circa la concorrenza ed i mercati. Ad ogni modo, è 
assolutamente proibito utilizzare mezzi illegali o disonesti al fine di ottenere infor-
mazioni proprietarie riservate da o circa qualsiasi soggetto, azienda o concorrente. 
I dipendenti sono invitati a rifiutare ogni informazione proprietaria offerta o in pos-
sesso di terze parti. 

SANZIONI, CONTROLLI SUL COMMERCIO E SULLE ESPORTAZIONI
L'esportazione di prodotti e servizi di Straumann Group può essere soggetta a normative 
internazionali sul controllo delle esportazioni e a sanzioni commerciali.

Dobbiamo rispettare le leggi e le normative vigenti in ogni Paese e regione in cui operiamo.

Questo comprende:
	→ Condurre un'adeguata due diligence in base alla natura del prodotto e al Paese di 

destinazione
	→ Verificare che tutte le transazioni e i partner commerciali non siano soggetti a sanzioni
	→ Garantire che la documentazione doganale e commerciale sia accurata e completa
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专有信息
员工需要了解竞争环境并必须收集关于我们的竞争对手和市场方面的信
息。然而，严禁采取非法或不诚实的手段从任何个人、公司或竞争对手处
获取或获得与之有关的保密专有信息。员工应拒绝由任何第三方提供或
为任何第三方所有的保密专有信息。

制裁、贸易和出口管制
士卓曼集团产品和服务的出口行为可能受国际出口管制法规和贸易制裁
相关规定约束。

我们在所有运营的国家和地区，均须遵守当地适用的法律法规。

具体要求包括：
	→ 基于产品属性及目的地国家/地区情况开展相应的尽职调查
	→ 核实所有交易和业务合作伙伴均未受到制裁
	→ 确保海关和贸易相关单证的内容准确且完整
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GOVERNMENT OR REGULATORY INVESTIGATIONS
It is important that the Group and its employees actively cooperate with authorized 
investigations. If you receive any inquiry from the authorities or a government inves-
tigator, you must notify your superior and the Chief Legal Officer immediately so that 
appropriate arrangements can be made to comply fully with legal obligations.

During any investigation by the government / authorities, you should not destroy or 
alter any documents, lie, or make deliberately misleading statements.

ACCURATE BOOKS AND RECORDS
The Group requires honest and accurate recording and reporting of information in 
order to make responsible business decisions. Records and reporting should be accu-
rate, complete, fair, timely, understandable, and must not include false or misleading 
information. This also applies to information, records or submissions for governmental 
agencies.

You must ensure that all records / reports within your responsibility meet these require-
ments. In general, employees must create business documents and records that are 
professional, business-like, and consistent with this Code and other internal regulations.

All assets, liabilities, revenues, expenses and transactions must be recorded proper-
ly and accurately in the books and records of the Group companies, in accordance  
with the relevant legislation, accepted accounting principles and the Group’s financial 
policies / procedures.
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STAATLICHE ODER REGULATORISCHE UNTERSUCHUNGEN
Es ist wichtig, dass die Gruppe und ihre Mitarbeitenden mit staatlichen Untersuchungsbe-
amten aktiv kooperieren. Wenn Sie von einer Behörde oder einem staatlichen Untersuchungs-
beamten eine Anfrage erhalten, müssen Sie Ihren Vorgesetzten und den Chief Legal Officer 
unverzüglich darüber informieren, um sicherzustellen, dass geeignete Massnahmen getroffen 
werden, um die rechtlichen Verpflichtungen vollständig erfüllen zu können.

Bei solchen Untersuchungen dürfen Sie keine Dokumente von Straumann zerstören oder 
abändern, lügen oder absichtlich irreführende Aussagen machen.

KORREKTE BUCHFÜHRUNG UND GESCHÄFTSUNTERLAGEN
Straumann benötigt redliche und akkurate Aufzeichnungen und Mitteilungen von Informa-
tionen, um verantwortliche Geschäftsentscheide fällen zu können. Aufzeichnungen und 
Berichte müssen korrekt, vollständig, fair, zeitnah sowie verständlich sein und dürfen keine 
falschen oder irreführenden Informationen enthalten. Dies gilt ebenfalls für Informationen, 
Aufzeichnungen oder Eingaben für Regierungsbehörden.

Sie müssen deshalb sicherstellen, dass alle in Ihren Verantwortungsbereich fallenden Aufzeich-
nungen und Berichte diesen Anforderungen entsprechen. Mitarbeitende müssen Geschäftsdo-
kumente und geschäftliche Aufzeichnungen in einer professionellen und geschäftskonformen 
Weise sowie in Übereinstimmung mit diesem Kodex und den internen Vorschriften erstellen.

Sämtliche Vermögenswerte, Verbindlichkeiten, Erträge, Aufwendungen und Transaktionen 
müssen ordnungsgemäss und korrekt sowie im Einklang mit der relevanten Gesetzgebung, 
den anerkannten Buchhaltungspraktiken und der Finanzpolitik/den Finanzprozessen von 
Straumann in den Büchern und Geschäftsunterlagen der Gruppenunternehmen erfasst 
werden.
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ENQUÊTES DES AUTORITÉS GOUVERNEMENTALES OU RÈGLEMENTAIRES
Il est important que le Groupe et ses employés coopèrent activement dans le cadre d’enquêtes 
autorisées. Si vous recevez une demande de renseignements des autorités ou d’un enquêteur 
officiel, vous devez en avertir votre supérieur et le Directeur juridique immédiatement pour 
que des mesures soient prises afin de garantir le respect des obligations légales.

Pendant une enquête des autorités gouvernementales ou réglementaires, aucune destruction 
ou modification de documents ou déclaration mensongère ou délibérément trompeuse n’est 
autorisée.

DOSSIERS
Afin de prendre des décisions d’affaires responsables, le Groupe doit s’appuyer sur des infor-
mations recueillies et conservées de manière honnête et exacte. Tous les dossiers doivent 
être précis, complets, honnêtes, opportuns, compréhensibles et ne contenir aucune informa-
tion fausse ou erronée. Cela s’applique également aux informations, dossiers ou soumissions 
adressés à des agences gouvernementales. 

Vous devez veiller à ce que tous les dossiers dont vous êtes responsable répondent à ces 
exigences. En règle générale, les employés doivent créer des documents commerciaux et des 
dossiers professionnels en accord avec le présent Code et les autres Règlements internes. 

Tous les actifs, passifs, revenus, dépenses et transactions doivent être consignés de façon 
exacte et précise dans les dossiers des sociétés du Groupe, et en accord avec les législations 
applicables, les principes comptables généralement reconnus et les politiques et procédures 
financières du Groupe.
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INVESTIGACIONES GUBERNAMENTALES O NORMATIVAS
Es importante que el Grupo y sus empleados cooperen activamente con las investigaciones auto-
rizadas. Si recibe una notificación de las autoridades o de un investigador del gobierno, debe 
notificárselo inmediatamente a su superior y al responsable del Director Jurídico para que se 
tomen las medidas necesarias para cumplir plenamente con las obligaciones legales.

Durante cualquier investigación por parte del gobierno/autoridades, no debe destruir o alterar 
ningún documento, mentir o realizar declaraciones confusas.

LIBROS Y REGISTROS PRECISOS
El Grupo necesita que el registro y la transmisión de información se realice de forma honesta y 
exacta para poder tomar decisiones empresariales responsables. Los registros y la información 
deben ser exactos, completos, justos, puntuales, comprensibles y no deben incluir información 
falsa o confusa. Esto también aplica a la información, registros o comunicaciones a agencias 
gubernamentales.

Debe garantizar que todos los registros/informes que dependan de usted cumplan estos 
requisitos. En general, los empleados deben crear documentos y registros corporativos que 
sean profesionales, serios y consistentes con este Código y demás normativas internas. 

Todos los activos, pasivos, ingresos, gastos y transacciones deben registrarse de forma 
adecuada y exacta en los libros y registros de las empresas del Grupo, de acuerdo con la legisla-
ción pertinente, los principios contables aceptados y las políticas/procedimientos financieros 
del Grupo.
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INVESTIGAÇÕES GOVERNAMENTAIS OU REGULATÓRIAS
É importante que o Grupo e seus colaboradores colaborem ativamente com investigações 
autorizadas. Se você receber qualquer consulta das autoridades ou de um investigador do 
governo, você deve notificar seu superior e o Diretor Jurídico imediatamente para que as provi-
dências apropriadas possam ser tomadas para cumprir integralmente as obrigações legais.

Durante quaisquer investigações conduzidas por autoridades públicas ou governo, você não 
deve destruir ou alterar nenhum documento, mentir, ou dar declarações deliberadamente 
enganosas.

EXATIDÃO DOS REGISTROS CONTÁBEIS
O Grupo exige que os registros e a comunicação de informações sejam honestos e precisos, 
para que decisões comerciais possam ser tomadas de forma responsável. Os registros e relató-
rios devem ser precisos, completos, justos, pontuais, compreensíveis e não devem incluir infor-
mações falsas ou enganosas. Isso também se aplica às informações, registros ou formulários 
para as agências governamentais. 

Você deve garantir que todos os registros e relatórios sob a sua responsabilidade estejam em 
conformidade com essas exigências. Em geral, os colaboradores devem criar documentos e 
registros comerciais profissionais condizentes com os negócios e que cumpram este Código e 
os demais regulamentos internos. 

Todos os ativos, passivos, receitas, despesas e transações devem ser registrados de forma 
adequada e precisa nos livros e registros das empresas do Grupo, de acordo com a legislação 
aplicável, princípios contábeis aceitos e políticas e procedimentos financeiros do Grupo.
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ONDERZOEK DOOR AUTORITEITEN
Het is belangrijk dat de Group en haar medewerkers actief meewerken aan officiële onder-
zoeken. Als je een verzoek van de autoriteiten of een onderzoeker van de overheid krijgt, moet 
je direct je leidinggevende en de Chief Legal Officer op de hoogte brengen, zodat er passende 
maatregelen getroffen kunnen worden om volledig te voldoen aan de wettelijke verplich-
tingen.

Gedurende een onderzoek door de overheid/autoriteiten mag je geen documenten veran-
deren of vernietigen, liegen of opzettelijk misleidende verklaringen geven.

NAUWKEURIGE BOEKHOUDING EN ADMINISTRATIE
De Group kan alleen verantwoorde zakelijke beslissingen nemen als informatie eerlijk en 
nauwkeurig wordt vastgelegd. De boekhouding en administratie moeten de juiste gegevens 
bevatten en volledig, rechtvaardig, actueel en begrijpelijk zijn, en mogen geen onjuiste of 
misleidende gegevens bevatten. Dit geldt ook voor informatie, dossiers of rapportages voor 
overheidsinstanties.

Je moet ervoor zorgen dat alle administratie/rapporten die onder jouw verantwoordelijk-
heid vallen aan deze eisen voldoen. In het algemeen geldt: de zakelijke documenten die door 
medewerkers worden opgesteld, moeten professioneel en zakelijk zijn en voldoen aan deze 
Gedragscode en andere interne regels.

Alle activa, passiva, inkomsten, uitgaven en transacties moeten op de juiste wijze en nauw-
keurig worden vastgelegd in de boekhouding en administratie van de bedrijven van de Group, 
met inachtneming van de toepasselijke wetten, gangbare boekhoudprincipes en de financiële 
beleidsregels/procedures van de Group.
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RESMI VEYA YASAL SORUŞTURMALAR 
Grubun ve çalışanlarının yetkili soruşturmalar ile aktif olarak işbirliği yapmaları önemlidir. Eğer 
yetkili makamlardan veya bir devlet müfettişinden herhangi bir soruşturma haberi alırsanız 
yasal zorunluluklara tam olarak uyulması için gereken hazırlıkların yapılması amacıyla bağlı 
olduğunuz yöneticinize ve Baş Hukuk Danışmanına bilgi vermelisiniz.

Resmi veya yetkili makamlar tarafından yürütülen bir soruşturma esnasında herhangi bir 
belgeyi yok etmemeli, değiştirmemeli ve doğru bilgiler vererek yanıltıcı beyanlardan uzak 
durmalısınız.

HATASIZ DEFTERLER VE KAYITLAR
Sorumluluğunuz, doğru ve güvenilir iş kararları alabilmek için bilgilerin dürüst ve doğru şekilde 
kaydedilmesini ve raporlanmasını gerektirmektedir. Kayıtlar ve raporlamalar doğru, eksiksiz, adil, 
zamanında, anlaşılır olmalı ve yanlış veya yanıltıcı bilgi içermemelidir. Bu gereklilik, resmi kurum-
lara sunulan bilgi, kayıt veya belgeler için de geçerlidir.

Sorumluluğunuz altındaki tüm kayıtların/raporların bu gereklilikleri karşıladığından emin olma-
lısınız. Genel olarak çalışanlar, bu Kurallar ve diğer iç düzenlemelerle uyumlu, profesyonel ve işe 
uygun belgeler ve kayıtları oluşturmalıdır.

Tüm varlıklar, yükümlülükler, gelirler, giderler ve işlemler; ilgili mevzuata, kabul görmüş muha-
sebe ilkelerine ve Grubun finansal politika/prosedürlerine uygun şekilde, Grup şirketlerinin kayıt-
larında doğru ve uygun biçimde kaydedilmelidir.
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政府または規制当局による調査
Straumann Group およびその従業員が当局の調査に積極的に協力することが重要である。
当局または政府の調査官から問合わせを受けた場合は、直ちに上司および最高法務責任者に
通知し、法的義務を完全に遵守するための適切な準備を行えるようにしなければならない。

政府／当局による調査の際には、いかなる文書も破棄または改ざんしてはならず、虚偽の発言
や故意に誤解を招くような発言をしてはならない。

正確な帳簿書類
Straumann Group では、責任あるビジネス上の判断を下すために、公正かつ正確な情報の
記録および報告を求める。記録および報告は、正確、完全、公正、適時かつ理解可能なもので
なければならず、虚偽または誤解を招くような情報を含んではならない。これは、政府機関に
提供する情報、記録または提出物にも該当する。

従業員は、各自の責任の範囲内にあるすべての記録／報告がこれらの要求事項を満たすこと
を保証しなければならない。原則として、ビジネス文書および記録の作成にあたっては、従業
員はこれらが専門的、実務的であり、本行動規範および他の社内規程に準拠したものとなる
ようにしなければならない。

資産、負債、収益、費用および取引はすべて、関連する法律、受け入れられている会計原則お
よび Straumann Group の財務方針／ 手続に従って、Straumann Group の会社の帳簿およ
び記録に適切かつ正確に記録しなければならない。
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РАССЛЕДОВАНИЯ ПРАВИТЕЛЬСТВА ИЛИ 
РЕГУЛЯТОРНЫХ ОРГАНОВ 
Важно, чтобы Группа и ее сотрудники активно взаимодействовали с уполномоченными 
органами, которые проводят разного рода расследования. Если сотрудник получает 
какой-либо запрос от органов власти или представителя государственной следственной 
комиссии, он должен немедленно уведомить об этом своего руководителя и  главного 
юрисконсульта, чтобы принять соответствующие меры и выполнить все правовые обя-
зательства в полном объеме.

При проведении расследования правительственными органами/органами власти, сотруд-
ник не имеет право уничтожать какие-либо документы или вносить в  них какие-либо 
изменения, предоставлять неправдивую информацию или делать намеренно вводящие 
в заблуждение заявления.

ТОЧНОСТЬ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА 
Группа должна вести честный и точный бухгалтерский учет и отчетность, а также предо-
ставлять честную и правдивую информацию, чтобы принимать ответственные деловые 
решения. Учет и отчетность должны быть точными, полными, достоверными, своевре-
менными, понятными, а также не должны содержать ложную или вводящую в заблужде-
ние информацию. Этот принцип действует и в отношении информации, учетных данных 
или материалов, предоставляемых правительственным органам. 

Сотрудник обеспечивает соответствие этим требованиям всех учетных данных/отчетов, 
за которые он отвечает. В целом, сотрудники обязаны оформлять документацию и вести 
учет профессионально, с  соблюдением деловых практик и  требований настоящего 
Кодекса и других внутренних регламентов. 

Все активы, обязательства, доходы, расходы и операции точно и надлежащим образом 
фиксируют в бухгалтерской и учтенной документации компаний Группы в соответствии 
с  действующим законодательством, принятыми принципами бухгалтерского учета 
и финансовой политикой/процедурами Группы. 
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INDAGINI GOVERNATIVE O REGOLAMENTARI 
È importante che il Gruppo ed i propri dipendenti collaborino attivamente in caso di indagini 
autorizzate. Nel caso in cui venga avanzata una qualsiasi richiesta da parte di un'autorità o 
di un investigatore governativo, è necessario informare immediatamente il proprio superiore 
gerarchico ed il Chief Legal Officer (responsabile dell'ufficio legale) cosicché possano venir 
adottate misure opportune per adempiere pienamente agli obblighi di legge.

Nel corso di un'indagine svolta dal governo/dalle autorità, è proibito distruggere o alterare 
documenti, mentire od ancora rilasciare dichiarazioni deliberatamente fuorvianti.

LIBRI E REGISTRI CONTABILI ACCURATI
Il Gruppo richiede che le informazioni riportate in documenti e resoconti siano veritiere ed 
accurate al fine di consentire la presa di decisioni aziendali responsabili. Tali documenti devono 
pertanto essere accurati, completi, corretti, tempestivi, comprensibili e non devono contenere 
informazioni false o fuorvianti. Ciò si applica anche alle informazioni, alla documentazione ed 
ai rapporti indirizzati alle agenzie governative.

Si è tenuti a garantire che tutta la documentazione di propria responsabilità soddisfi tali requi-
siti. In generale, i dipendenti sono tenuti a creare documenti e registri aziendali che siano pro-
fessionali, regolari e coerenti con il presente Codice e con le altre normative interne.

Tutte le attività, le passività, i ricavi, le spese e le transazioni devono essere registrate corret-
tamente ed accuratamente nei libri e nei registri delle società del Gruppo, in conformità con la 
legislazione pertinente, i principi contabili generalmente riconosciuti, nonché le policy e pro-
cedure finanziarie del Gruppo.
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政府或监管部门调查
本集团及其员工应积极配合经授权的调查，这一点很重要。如果您收到当局或政府
调查员的任何询问，必须立即通知您的上级和首席法务官，以便做出适当的安排从
而确保充分履行法律义务。

政府/当局调查期间，您不得销毁或更改任何文件、撒谎或故意做出误导性陈述。

账簿和记录准确无误
本集团要求诚实准确地记录和汇报相关信息，以便做出负责任的商业决策。记录和
报告应准确、完整、公正、及时、容易理解，并且不得包含虚假或误导性信息。这也适
用于给政府机关的信息、记录或提交资料。

您必须确保您职责范围内的所有记录/报告满足这些要求。通常，员工必须创建专业
化、高效且符合本准则和其他内部规定的业务文件和记录。

所有资产、负债、收入、支出和交易必须根据相关法律、公认会计原则和本集团的财
务政策/程序，在集团公司的账簿和记录中妥善准确地记录。



CARE FOR PEOPLE
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HEALTH AND SAFETY
Patient safety is of paramount importance to Straumann. 
You should never behave in a manner that could endan-
ger or compromise the safety and wellbeing of patients. 

We are also committed to protecting the health and safe-
ty of our employees. All Group employees are expected 
to obey all laws and internal regulations designed to  
protect health and to ensure a safe working place.

ETHICAL AND TRANSPARENT USE OF  
ARTIFICIAL INTELLIGENCE (AI)
As we integrate AI into dental care, we are committed to:

	→ Patient safety, data security and privacy.
	→ Ensuring our AI technologies are explainable,  
bias-minimized, and transparent.

Our AI tools are designed to support, not replace, dental  
professionals, keeping human judgment central to  
clinical decisions.

This approach allows us to responsibly harness AI’s  
potential, enhancing patient care and outcomes while 
complying with our ethical standards.
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UMGANG MIT MENSCHEN

14

GESUNDHEIT UND SICHERHEIT
Patientensicherheit hat für Straumann oberste Priorität. Sie 
dürfen niemals ein Verhalten an den Tag legen, welches die 
Sicherheit oder das Wohlergehen von Patienten bedrohen 
oder beeinträchtigen könnte. 

Wir verpflichten uns ebenfalls zum Schutz der Gesundheit und 
Sicherheit unserer Mitarbeitenden. Es wird von allen Mitar-
beitenden der Gruppe erwartet, dass sie sich an die Gesetze 
und internen Vorschriften zum Schutz der Gesundheit und 
zur Gewährleistung eines sicheren Arbeitsplatzes halten.

ETHISCHER UND TRANSPARENTER EINSATZ 
VON KÜNSTLICHER INTELLIGENZ (KI)
Bei der Integration von KI in die zahnmedizinische Versorgung 
setzen wir uns dafür ein, dass: 

	→ Patientensicherheit, Datensicherheit und Datenschutz 
gewährleistet sind, 

	→ unsere KI-Technologien erklärbar, bias-minimiert und 
transparent sind.

Unsere KI-Tools sollen Dentalfachleute nicht ersetzen, sondern 
unterstützen und sicherstellen, dass dem menschlichen 
Urteilsvermögen bei klinischen Entscheidungen nach wie vor 
eine zentrale Rolle zukommt.

Dieser Ansatz ermöglicht es uns, das Potenzial der KI verant-
wortungsvoll zu nutzen, die Patientenversorgung und die 
Behandlungsergebnisse zu verbessern und zugleich unsere 
ethischen Standards einzuhalten.
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RESPECT DES 
PERSONNES

14

SANTÉ ET SÉCURITÉ
La sécurité des patients est de la plus haute importance pour 
Straumann. Votre comportement ne doit à aucun moment 
mettre en danger ou compromettre leur sécurité et leur bien-
être. 

Nous nous engageons également à protéger la santé et la 
sécurité de nos employés. Tous les employés du Groupe sont 
tenus d’obéir aux lois et réglementations internes destinées à 
protéger leur santé et à garantir un environnement de travail 
sûr.

UTILISATION ÉTHIQUE ET TRANSPARENTE 
DE L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE (IA)
À mesure que nous intégrons l’IA dans nos soins dentaires, 
nous prenons les engagements suivants : 

	→ Assurer la sécurité des patients et des données, mais aussi 
préserver la confidentialité. 

	→ Garantir que nos technologies d’IA sont explicables et 
transparentes et qu’elles minimisent les biais.

Nos outils d’IA sont conçus pour soutenir les professionnels 
dentaires, et non les remplacer, le jugement humain restant au 
centre des décisions cliniques.

Cette approche nous permet de tirer parti du potentiel de l’IA de 
manière responsable, d’améliorer les soins et les résultats pour les 
patients, tout étant fidèles à notre éthique.
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CUIDADO DE LAS 
PERSONAS 
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SALUD Y SEGURIDAD 
La seguridad del paciente es de suma importancia para Strau-
mann. Nunca debe comportarse de forma que pueda poner 
en peligro o comprometer la seguridad y bienestar de los 
pacientes. 

También estamos comprometidos con la protección de la salud 
y seguridad de nuestros empleados. Todos los empleados de 
Grupo deben obedecer todas las leyes y normativas internas 
diseñadas para proteger la salud y garantizar un entorno de 
trabajo seguro. 

USO ÉTICO Y TRANSPARENTE DE LA 
INTELIGENCIA ARTIFICIAL (IA)
A medida que integramos la IA en el cuidado dental, nos 
comprometemos: 

	→ Con la seguridad del paciente y la seguridad y privacidad 
de los datos. 

	→ A garantizar que nuestras tecnologías de IA sean explicables, 
con sesgos minimizados y transparentes.

A que nuestras herramientas de IA estén diseñadas para 
apoyar, no para reemplazar, a los profesionales de la odon-
tología, manteniendo el criterio humano en el centro de las 
decisiones clínicas.

Este enfoque nos permite aprovechar de manera responsable 
el potencial de la IA, mejorando la atención al paciente y los 
resultados al mismo tiempo que cumplimos con nuestros 
estándares éticos.
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CUIDADOS COM PESSOAL
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SAÚDE E SEGURANÇA
A segurança dos pacientes é de suma importância para a 
Straumann. Você nunca deverá comportar-se de forma que 
possa colocar em risco ou comprometer a segurança e o 
bem-estar dos pacientes. 

Também estamos comprometidos em proteger a saúde e a 
segurança de nossos colaboradores. Espera-se que todos os 
colaboradores do Grupo observem todas as leis e regulamentos 
internos criados para proteger a saúde e garantir um local de 
trabalho seguro.

USO ÉTICO E TRANSPARENTE DA 
INTELIGÊNCIA ARTIFICIAL (IA)
À medida que integramos a IA ao atendimento odontológico, 
temos o compromisso com: 

	→ 	A segurança do paciente, a segurança dos dados e a priva-
cidade. 

	→ 	Garantir que nossas tecnologias de IA sejam explicáveis, 
com vieses minimizados e transparentes.

Nossas ferramentas de IA são projetadas para apoiar, e não 
substituir, os profissionais de odontologia, mantendo o julga-
mento humano central nas decisões clínicas.

Essa abordagem nos permite aproveitar de forma responsável 
o potencial da IA, melhorando o atendimento e os resultados 
do paciente, ao mesmo tempo em que cumprimos nossos 
padrões éticos.
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ZORG VOOR MENSEN
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GEZONDHEID EN VEILIGHEID
Bij Straumann staat de veiligheid van patiënten voorop. Je mag 
nooit iets doen wat de veiligheid en het welzijn van patiënten in 
gevaar kan brengen. 

Daarnaast streven we ook naar een optimale gezondheid en veilig-
heid van onze medewerkers. Alle medewerkers van de Group 
worden geacht zich te houden aan alle wetten en interne regels 
die gericht zijn op bescherming van de gezondheid en een veilige 
werkomgeving.

TRANSPARANT EN ETHISCH VERANTWOORD 
GEBRUIK VAN KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE (AI)
Nu we ook in de tandheelkunde gebruik maken van AI, dragen we 
nog meer zorg voor: 

	→ Patiëntveiligheid, gegevensbeveiliging en privacy 
	→ Verklaarbare, transparante AI-technologieën die zo objectief 

mogelijk zijn

Onze AI-tools zijn ontworpen ter ondersteuning en niet ter vervan-
ging van tandheelkundige professionals, waarbij het menselijk 
oordeel centraal blijft staan bij klinische beslissingen.

Door deze aanpak kunnen we het potentieel van AI op een verant-
woorde manier benutten, de patiëntenzorg en resultaten verbe-
teren en tegelijkertijd voldoen aan onze ethische normen.
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İNSANLARI KORUMAK
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SAĞLIK VE GÜVENLIK
Hasta güvenliği Straumann Group için her şeyden önemlidir. 
Hastaların güvenliğini, refahını tehlikeye veya riske atacak bir 
davranış içinde kesinlikle bulunmamalısınız. 

Aynı zamanda çalışanlarımızın güvenliğini ve sağlığını 
korumak da bizim için çok önemlidir. Bu bağlamda tüm takım 
arkadaşlarımızın, kendi sağlıklarını korumak ve güvenli bir 
çalışma ortamında çalışmalarını sağlamak için tasarlanan tüm 
yasalara ve iç yönetmeliklere uyması beklenmektedir. 

YAPAY ZEKANIN (AI) ETIK VE ŞEFFAF 
KULLANIMI
Diş hekimliği uygulamalarına yapay zekayı entegre ederken, 
aşağıdaki konulara bağlı kalıyoruz: 

	→ Hasta güvenliği, veri güvenliği ve mahremiyeti. 
	→ Yapay zeka teknolojilerimizin açıklanabilir, önyargıdan 

arındırılmış ve şeffaf olmasını sağlamak.

AI araçlarımız dental profesyonellerin yerini almak değil onları 
desteklemek üzere tasarlanmıştır ve insan kararlarını klinik 
kararların merkezinde tutar.

Bu yaklaşım AI potansiyelini sorumlu bir şekilde kullanmamızı 
mümkün kılar ve etik standartlarımıza uyarken hasta bakımı 
ve sonuçlarını güçlendirir.
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人のケア
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健康および安全
患者の安全は Straumann Group にとって最も重要である。従
業員は、いかなる場合にも、患者の安全や健康を危険にさら
したり、損なったりするような行動をとってはならない。

Straumann Group は、従業員の健康と安全の確保にも注力
している。Straumann Group のすべての従業員には、健康
を守り、安全な職場環境を確保するためのあらゆる法および
社内規程を遵守することが求められる。

人工知能（AI）の倫理的かつ透明
性のある利用
歯科医療へのAIの導入に当たって、Straumann Groupでは
以下のことに取り組む： 

	→ 患者の安全、データセキュリティ、プライバシー。
	→ 使用するAI技術の説明可能性を確保し、バイアスを最小
限に抑え、透明性を確保すること。

Straumann GroupのAIツールは、臨床における意思決定に
関して人間の判断を中核に据えており、歯科医療プロフェッ
ショナルを支援するものであり、代替するものではない。

このアプローチにより、倫理基準を遵守しつつ、責任のある方
法でAIの可能性を活用し、患者ケアおよび結果を向上させるこ
とができる。

14

С ЗАБОТОЙ О ЛЮДЯХ
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ОХРАНА ТРУДА И ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
Безопасность пациентов имеет первостепенное значение для 
Группы Straumann. Ни при каких обстоятельствах сотрудник не 
должен своими действиями ставить под угрозу безопасность или 
благополучие пациентов. 

Мы также стремимся защищать здоровье и  безопасность наших 
сотрудников. Все сотрудники Группы должны соблюдать все законы 
и правила внутреннего распорядка, направленные на защиту здо-
ровья и обеспечение безопасности на рабочем месте. 

ЭТИЧНОЕ И ПРОЗРАЧНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА (ИИ)
По мере интеграции искусственного интеллекта (ИИ) в  стомато-
логическую практику мы обязуемся придерживаться следующих 
принципов: 

	→ 	Обеспечение безопасности пациентов, защиты персональных 
данных и конфиденциальности. 

	→ 	Обеспечение того, что наши ИИ-технологии являются прозрач-
ными, объяснимыми, а также что их предвзятость сведена 
к минимуму.

Наши ИИ-инструменты предназначены для поддержки, а не замены 
стоматологов, при сохранении ключевой роли профессионального 
суждения человека в клинических решениях.

Такой подход позволяет нам ответственно использовать потенциал 
ИИ, улучшая качество лечения и клинические результаты при стро-
гом соблюдении наших этических стандартов.
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CURA DELLE PERSONE
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SALUTE E SICUREZZA
La sicurezza dei pazienti è di fondamentale importanza per Straumann. 
Non si devono mai attuare comportamenti che possano mettere in 
pericolo o compromettere la sicurezza ed il benessere dei pazienti. 

Allo stesso modo, il Gruppo si impegna a proteggere la salute e la sicu-
rezza dei propri dipendenti. Tutti i dipendenti del Gruppo sono per-
tanto tenuti a rispettare le leggi e le normative interne destinate a 
proteggere la salute e ad assicurare un ambiente lavorativo sicuro.

USO ETICO E TRASPARENTE DELL'INTELLIGENZA 
ARTIFICIALE (IA)
Nell'integrare l'IA nelle cure odontoiatriche, ci impegniamo a: 

	→ 	Assicurare la sicurezza del paziente, la sicurezza dei dati e la privacy. 
	→ 	Garantire che le nostre tecnologie di IA siano comprensibili, prive di 

pregiudizi e trasparenti.

I nostri strumenti di IA sono progettati per supportare, non sostitu-
ire, i professionisti del settore dentale, e mantenere quindi il giudizio 
umano al centro delle decisioni cliniche.

Questo approccio ci permette di sfruttare responsabilmente il poten-
ziale dell'IA, migliorando le cure e i risultati per i pazienti e rispettando 
i nostri standard etici.
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以人为本
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健康和安全
患者安全对士卓曼至关重要。您不得以可能危及或损害
患者安全和福祉的方式行事。

我们还承诺保障我们员工的健康和安全。所有集团员
工都应该遵守所有旨在保护健康和保障工作环境安全
的法律和内部规定。

以合乎道德且透明的方式使用人
工智能 (AI)
在将 AI 融入牙科护理的过程中，我们始终致力于实现
以下目标：

	→ 	保障患者安全、数据安全和隐私。
	→ 	确保我们的 AI 技术具备可解释性、尽力减少偏见并
保持透明。

我们的 AI 工具旨在辅助而非取代牙科专业人士，临床
决策的核心将始终为人类判断。

通过这一准则，我们将负责任地发挥 AI 的潜力，在恪守
伦理标准的同时，不断提升患者护理水平和疗效。
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COMMITMENT TO A SAFE WORK ENVIRONMENT –  
NO ILLEGAL DRUGS
The use of drugs and alcohol can impair our ability to perform 
the duties effectively.

The possession, consumption or distribution of illegal drugs 
when at work are prohibited as well as to work under the influ-
ence of such drugs.

At authorized company events moderate consumption of  
alcoholic beverages is permitted (such as company sponsored 
events or meetings or internal celebrations).
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UMGANG MIT MENSCHEN

ENGAGEMENT FÜR EIN SICHERES ARBEITSUMFELD – 
KEINE ILLEGALEN DROGEN
Der Konsum von Alkohol und Drogen kann unsere Fähigkeit beeinträch-
tigen, unsere Aufgaben effektiv wahrzunehmen. 

Der Besitz, der Konsum oder die Verbreitung illegaler Drogen am 
Arbeitsplatz sind ebenso verboten wie das Arbeiten unter dem Einfluss 
solcher Drogen. 

Bei genehmigten Firmenveranstaltungen ist der moderate Konsum von 
alkoholischen Getränken erlaubt (z. B. bei vom Unternehmen gespon-
serten Veranstaltungen oder Tagungen oder internen Feiern).
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ENGAGEMENT EN FAVEUR D’UN ENVIRONNEMENT 
DE TRAVAIL SÛR – PAS DE DROGUES ILLICITES
La consommation de drogues et d’alcool peut altérer notre capacité 
à réaliser nos tâches de manière efficace. 

La détention, la consommation ou la distribution de drogues illi-
cites sur le lieu de travail sont interdites. De même, il est interdit de 
travailler sous l’influence de ces substances. 

Lors des événements organisés et autorisés par l’entreprise, une 
consommation modérée de boissons alcoolisées est permise (par 
exemple, lors d’événements ou de réunions promus par l’entreprise, 
ou de célébrations internes).

1515

COMPROMISO CON UN ENTORNO DE TRABAJO 
SEGURO, SIN DROGAS ILEGALES
El consumo de drogas y alcohol puede afectar a nuestra capacidad 
para realizar las tareas de manera efectiva. 

Se prohíbe la posesión, el consumo o la distribución de drogas ilegales 
en el trabajo, así como trabajar bajo la influencia de dichas drogas. 

En eventos de la compañía autorizados se permite el consumo mode-
rado de bebidas alcohólicas (como eventos o reuniones patrocinados 
por la compañía o celebraciones internas).
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COMPROMISSO COM UM AMBIENTE DE TRABALHO 
SEGURO – SEM DROGAS ILEGAIS 
O uso de drogas e álcool pode prejudicar nossa capacidade de desem-
penhar as funções de forma eficaz. 

A posse, o consumo ou a distribuição de drogas ilegais no trabalho 
são proibidos, bem como trabalhar sob a influência de tais drogas. 

Em eventos autorizados da empresa, é permitido o consumo mode-
rado de bebidas alcoólicas (como eventos patrocinados pela empresa 
ou reuniões ou celebrações internas).
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HET BELANG VAN EEN VEILIGE WERKOMGEVING – 
GEEN ILLEGALE DRUGS
Alcohol- en drugsgebruik kan het uitvoeren van onze taken belem-
meren. 

Het bezit, gebruik of verspreiden van illegale drugs op het werk is 
verboden, evenals het werken onder invloed van dergelijke drugs. 

Bij door het bedrijf goedgekeurde evenementen is matige consumptie 
van alcoholische dranken toegestaan (zoals door het bedrijf betaalde 
evenementen of bijeenkomsten of bedrijfsfeesten).
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GÜVENLI BIR ÇALIŞMA ORTAMI TAAHHÜDÜ – 
UYUŞTURUCU YOK
Uyuşturucu ve alkol kullanımı görevlerinizi etkin şekilde yapma yete-
neğinizi bozabilir. 

İş yerinde uyuşturucu bulundurma, tüketme veya dağıtma ve ayrıca 
bu tür uyuşturucuların etkisi altında çalışma yasaktır. 

Onaylı şirket etkinliklerinde (şirket sponsorluğundaki etkinlikler veya 
toplantılar veya iç kutlamalar gibi) kısıtlı miktarda alkollü içki tüke-
timine izin verilir.
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安全な職場環境への取組み-違法薬物
の禁止
薬物およびアルコールの使用により、業務を効率的に遂行する能力
が損なわれる可能性がある。

勤務中の違法薬物の所持、使用または流通、およびそのような薬物
の影響下での勤務は禁止されている。

会社の許可したイベント（会社主催のイベントまたは会合、社内での
祝賀行事など）においては、節度のある飲酒が認められる。
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ПРИВЕРЖЕННОСТЬ БЕЗОПАСНОЙ РАБОЧЕЙ 
СРЕДЕ — ЗАПРЕТ НАРКОТИКОВ
Употребление наркотических средств и алкоголя негативно влияет 
на способность эффективно выполнять служебные обязанности.

Хранение, употребление или распространение незаконных нарко-
тических средств на рабочем месте, а также выполнение работы 
под их воздействием строго запрещены. 

На санкционированных корпоративных мероприятиях допуска-
ется умеренное употребление алкогольных напитков (например, 
на мероприятиях, организованных компанией, рабочих встречах 
или внутренних торжествах).
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IMPEGNO PER UN AMBIENTE DI LAVORO SICURO: 
NO ALLE DROGHE ILLEGALI
L'uso di droghe e alcol può compromettere la nostra capacità di svol-
gere efficacemente i nostri compiti. 

Il possesso, il consumo o la distribuzione di droghe illegali durante il 
lavoro sono vietati, così come lavorare sotto l'effetto di tali droghe. 

In occasione di eventi aziendali autorizzati è consentito un consumo 
moderato di bevande alcoliche (ad esempio, eventi o meeting sponso-
rizzati dall'azienda o celebrazioni interne).
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以人为本

安全工作环境承诺 — 禁止违禁药品
药品及酒精的使用可能影响我们有效履行职责的能力。

工作期间严禁持有、使用或分发违禁药品，亦不得在此类药品
的影响下工作。

在经授权的公司活动中，可适度饮用酒精饮品（如公司赞助的
活动、会议或内部庆祝活动）。
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EQUAL OPPORTUNITY AND HARASSMENT

Examples of behaviour that might be considered harassment:
	→ Language, jokes, gestures related to race, religion, ethnic origin 
or other personal attributes that may cause humiliation

	→ Mobbing, bullying, threats of harm or violence
	→ Unwelcome flirting or sexual advances or showing unwelcome 
material to someone

Respect is fundamental to engagement and performance. A diverse team adds value 
and supports our ability to serve an increasingly diverse customer base. We therefore 
foster diversity, equal treatment, and a culture that enables all our employees to de-
velop their potential and to do their best. You need to be aware that certain behavior 
may be acceptable in one culture but not in others.

The Group does not tolerate discrimination against people based on their gender,  
ethnicity, race, age, disability, religion, nationality or sexual orientation. Nor do we 
tolerate harassment (such as sexual harassment) or bullying.

The Group opposes human trafficking, forced labour, and slavery-like practices such 
as debt bondage, and the sale or exploitation of children. 

The Group seeks to work only with suppliers who share these commitments and 
respect human rights. Employees dealing with suppliers must be familiar with, and 
implement, the Group’s External Business Partner Code of Conduct.
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GLEICHBERECHTIGUNG UND BELÄSTIGUNG AM ARBEITSPLATZ

Beispiele von Verhaltensweisen, die als Belästigung betrachtet werden 
können:

	→ Bemerkungen, Witze, Gesten bezüglich Rasse, Religion, ethnischer Herkunft 
oder anderer persönlicher Attribute, die erniedrigend sein können;

	→ Mobbing, Schikanierung, Androhung körperlicher oder physischer Gewalt; 
und

	→ unerwünschtes Flirten oder sexuelle Annäherungsversuche oder das 
Zeigen von unerwünschtem Material.

Respekt ist eine Grundvoraussetzung für Engagement und Leistung. Ein vielfältiges Team 
schafft Mehrwert und ermöglicht es uns, eine immer vielfältigere Kundenbasis zu bedienen. 
Wir fördern deshalb Vielfalt, Gleichberechtigung sowie eine Kultur, die es all unseren Mitar-
beitenden ermöglicht, ihr Potenzial auszuschöpfen und ihr Bestes zu geben. Sie müssen sich 
bewusst sein, dass bestimmte Verhaltensweisen in einer Kultur akzeptabel sind, aber in 
anderen nicht.

Die Gruppe toleriert keine Diskriminierung von Personen aufgrund von Geschlecht, ethnischer 
Zugehörigkeit, Rasse, Alter, Behinderung, Religion, Nationalität oder sexueller Orientierung. 
Ebenfalls nicht toleriert werden Belästigung (wie beispielsweise sexuelle Belästigung) oder 
Mobbing.

Die Gruppe lehnt Menschenhandel, Zwangsarbeit und sklavereiähnliche Praktiken wie Schuld-
knechtschaft, und den Verkauf oder die Ausbeutung von Kindern ab.

Die Gruppe strebt nur eine Zusammenarbeit mit Lieferanten an, welche diese Verpflichtungen 
sowie die Menschenrechte einhalten. Mitarbeitende, die mit Lieferanten zusammenarbeiten, 
müssen mit dem Verhaltenskodex für externe Geschäftspartner der Gruppe vertraut sein und 
diesen durchsetzen.
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EGALITÉ DES CHANCES ET HARCÈLEMENT

Exemples de comportements pouvant être considérés comme relevant du 
harcèlement :

	→ langage, blagues, gestes liés à la race, la religion, l’origine ethnique ou tout 
autre attribut personnel susceptible de provoquer un sentiment d’humiliation ;

	→ actes de harcèlement, menaces ou agissements violents, persécutions 
collectives ;

	→ contacts corporels non désirés ou avances sexuelles ou partage de conte-
nus non désirés ou susceptibles de déranger.

Le respect est une clé d’engagement et de performance. Source de valeur, la diversité de nos 
équipes est aussi un atout dans la perspective de desservir une base de clientèle de plus en plus 
diverse. En conséquence, nous prônons la diversité, un traitement équitable et une culture qui 
permette à tous nos employés de développer leur potentiel et de donner le meilleur d’eux-
mêmes. Vous devez être conscient(e) qu’un comportement considéré comme acceptable dans 
une culture spécifique pourra ne pas l’être dans d’autres.

Le Groupe ne tolère aucune discrimination basée sur le sexe, l’origine ethnique, la race, l’âge, 
le handicap, la religion, la nationalité ou l’orientation sexuelle. Nous ne tolérons aucune forme 
de harcèlement (sexuel, par exemple) ou d’intimidation.

Le Groupe s’oppose au travail forcé, au trafic d’êtres humains et à toute autre forme d’escla-
vage, telle que la servitude pour dette et la vente ou l’exploitation d’enfants. 

Le Groupe cherche à travailler exclusivement avec des fournisseurs qui partagent ces enga-
gements et respectent les droits des êtres humains. Les employés en relation avec des four-
nisseurs doivent connaître le Code de conduite à l’intention des partenaires commerciaux 
externes du Groupe et contribuer à sa mise en œuvre.
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IGUALDAD DE OPORTUNIDADES Y ACOSO

Ejemplos de comportamientos que podrían considerarse acoso: 
	→ Lenguaje, chistes, gestos relacionados con la raza, religión, origen 

étnico o demás atributos personales que podrían humillar. 
	→ El acoso laboral, las amenazas físicas o la violencia.
	→ Flirteo no deseado, insinuaciones sexuales o mostrar material no 

deseado a alguien.

El respeto es fundamental para el compromiso y el rendimiento. Un equipo con diversidad 
añade valor y respalda nuestra habilidad de servir a unos clientes cada vez más diversos. 
Fomentamos la diversidad, el tratamiento igualitario y una cultura que permite a todos nues-
tros empleados desarrollar su potencial y hacer su trabajo lo mejor posible. Tenga en cuenta 
que ciertos comportamientos pueden ser aceptables en una cultura, pero no en otra. 

El Grupo no tolera la discriminación contra las personas por motivos de género, etnia, raza, 
edad, discapacidad, religión, nacionalidad u orientación sexual. Ni tampoco se tolera el acoso 
(como el acoso sexual) o el acoso laboral.

El Grupo se opone a la trata de personas, la explotación laboral, las prácticas de esclavitud 
laboral o análogas como la servidumbre por deudas, o la venta o explotación de niños. 

El Grupo procura trabajar solo con proveedores que compartan estos compromisos y respeten 
los derechos humanos. Los empleados que traten con proveedores deben estar familiarizados 
con el Código de Conducta del Grupo para Socios Comerciales Externos e implementarlo.
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IGUALDADE DE OPORTUNIDADE E ASSÉDIO

Exemplos de comportamentos que podem ser considerados assédio:
	→ Linguagem, piadas, gestos relacionados à etnia, religião, origem 

étnica ou outros atributos pessoais que possam causar humilhação;
	→ Assédio moral, intimidação, ameaças de dano ou violência;
	→ Flertes inapropriados, abordagens sexuais ou exibição de material 

indesejado.

O respeito é um aspecto fundamental para o engajamento e o bom desempenho. Uma 
equipe diversificada agrega valor e sustenta a nossa capacidade de atender uma base de 
clientes cada vez mais diversa. Por isso, fomentamos a diversidade, o tratamento igualitário 
e uma cultura que permite que todos os colaboradores desenvolvam seu potencial e façam 
o seu melhor. Você deve estar ciente que determinados comportamentos podem ser aceitá-
veis em uma cultura, mas não em outras.

O Grupo não tolera discriminação contra pessoas com base em seu gênero, etnia, raça, idade, 
deficiência, religião, nacionalidade ou orientação sexual. Também não toleramos assédio 
(como assédio sexual) ou bullying.

O Grupo posiciona-se contra o tráfico de pessoas, o trabalho forçado e os trabalhos análogos 
à escravidão como, por exemplo, a servidão por dívidas, bem como o tráfico e a exploração 
infantil. 

O Grupo busca trabalhar apenas com fornecedores que compartilhem desses compromissos 
e respeitem os direitos humanos. Os colaboradores que interagem com fornecedores devem 
conhecer e aplicar o Código de Conduta para Parceiros de Negócios Externos do Grupo.
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GELIJKE BEHANDELING EN ONGEWENST GEDRAG

Voorbeelden gedrag dat als ongewenst kan worden beschouwd:
	→ Taalgebruik, grappen en gebaren die betrekking hebben op ras, 

religie, etnische afkomst of andere persoonlijke kenmerken en die 
als vernederend kunnen worden ervaren.

	→ Treiteren, pesten, dreigen met lichamelijk letsel of geweld.
	→ Ongewenste toespelingen of seksuele toenadering, of het tonen 

van ongewenst materiaal aan iemand.

Respect is van essentieel belang voor betrokkenheid en prestaties. Een divers team biedt toege-
voegde waarde bij het bedienen van een steeds diverser klantenbestand. Daarom streven we 
naar diversiteit, gelijke behandeling en een bedrijfscultuur waarin al onze medewerkers zich 
kunnen ontplooien en het beste uit zichzelf kunnen halen. Wees je ervan bewust dat gedra-
gingen acceptabel zijn in de ene bedrijfscultuur, maar niet in andere.

De Group staat geen discriminatie van personen toe op basis van geslacht, etniciteit, afkomst, 
leeftijd, beperking, religie, nationaliteit of seksuele geaardheid. Ongewenst gedrag (bijvoor-
beeld seksuele intimidatie) en pesten zijn evenmin toegestaan.

De Group verwerpt mensensmokkel, dwangarbeid en schuldslavernij, alsmede de verkoop of 
uitbuiting van kinderen. 

De Group streeft ernaar alleen samen te werken met leveranciers die deze doelen ook 
nastreven en mensenrechten respecteren. Medewerkers die met leveranciers werken, moeten 
de Gedragscode voor externe zakenpartners van de Group kennen en naleven.

1616

EŞIT FIRSATLAR VE TACIZ

Taciz olarak nitelendirilecek davranışlar;
	→ Irk, din, etnik köken veya aşağılamaya yol açabilecek diğer kişisel 

niteliklerle ilgili kötü dil kullanımı, şakalar, el hareketleri
	→ Her türlü taciz, zorbalık, zarar verme veya tehditler
	→ Istenmeyen flört girişimleri veya yakınlaşmalar ya da birine isten-

meyen içerik göstermeler

Saygı, iş yapabilmenin ve performansın temelidir. Büyük bir ekip, gittikçe çeşitlenen müşteri 
tabanımıza hizmet edebilmemizi destekler ve değer katar. Bu nedenle tüm takım arkadaşla-
rımıza çalışanlarımıza potansiyellerini geliştirebileceği ve ellerinden gelenin en iyisini yapabi-
lecekleri bir kültür vererek ve, eşit davranmaya yönlendirmeliyiz. Unutmayın! Bazı davranışlar 
bazı kültürlerde kabul edilebilirken bazılarında ise tam tersi durumda olabilir. 

Grup, kişilere cinsiyet, etnik köken, ırk, yaş, engellilik durumu, din, milliyet veya cinsel yönelim 
temelinde yapılan hiçbir ayrımcılığı kabul etmez. Aynı şekilde, taciz (cinsel taciz dahil) veya 
zorbalığı da tolere etmeyiz.

Grup; insan kaçakçılığına, zorla çalıştırılmaya ve borç karşılığı çalışma veya çocukların satılması 
ya da sömürülmesi gibi kölelik benzeri uygulamalara karşıdır. 

Grup yalnızca bu taahhütleri verebilen ve insan haklarına saygı gösteren tedarikçiler ile çalışır. 
Tedarikçilerle iş yapan çalışanlarımızın Grup Dış Ticari Ortak İş Ahlakı Kurallarını bilmesi ve 
uygulaması gerekmektedir.
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機会均等およびハラスメント

ハラスメントに該当する可能性のある行動の例 
	→ 人種、信仰、民族的出身またはその他の個人の属性に関連し、屈辱
を与える可能性のある言動、ジョーク、ジェスチャー 

	→ 集団いじめ、いじめ、危害や暴力による脅迫 
	→ 嫌がる相手に対する誘惑や性的誘いかけ、または望ましくないもの
を他人に見せること 

尊重は、エンゲージメントとパフォーマンスの基礎を成すものである。多様性のあるチーム
は、付加的価値をもたらし、多様化する顧客ベースに対応するための Straumann Group の
能力を支えるものである。そのため、Straumann Group は、多様性、平等な待遇および全従
業員が能力を伸ばし、最善を尽くせる社内文化を推進している。従業員は、ある文化圏では許
容される行動が、別の文化圏では許容されない場合があるということを理解している必要が
ある。

Straumann Groupは、性別、民族、人種、年齢、障害、信仰、国籍または性的指向による差別
を容認しない。また、ハラスメント（セクシャルハラスメントなど）やいじめも容認しない。

Straumann Group は、人身売買、強制労働、債務による束縛などの奴隷的習慣、子どもの売
買や搾取に反対する。

Straumann Groupは、これらの取組みに共感し、人権を尊重するサプライヤーとのみ協力
関係を築くことを目指している。サプライヤーに対応する従業員は、Straumann Groupの
「External Business Partner Code of Conduct（外部ビジネスパートナー行動規範）」を十
分に理解し、これを実践しなければならない。
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РАВНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ И ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ ПРИТЕСНЕНИЯМ

Примеры поведения, которые могут рассматриваться как притеснения:
	→ высказывания, шутки, действия в отношении расового или этнического 

происхождения, вероисповедания или иных личных качеств, которые 
могут унизить объект такой шутки или высказывания;

	→ издевательства, запугивание, угрозы причинения вреда или насилия;
	→ нежелательный флирт или сексуальные домогательства, демонстрация 

каких-либо материалов лицу против его желания.

Уважение является основой сотрудничества и  эффективной работы. Культурное и  лич-
ностное разнообразие наших сотрудников повышает нашу ценность и  помогает нам 
удовлетворять потребностям самых разных клиентов. Поэтому мы поощряем многооб-
разие и равенство, формируем культуру, которая позволяет нашим сотрудникам разви-
вать свой потенциал и реализовывать все свои возможности. Каждый сотрудник должен 
понимать, что модели поведения, приемлемые для лиц одной культуры, могут быть 
недопустимыми для лиц другой культуры. 

Группа не допускает дискриминацию человека по гендерному, этническому, расовому, 
национальному, возрастному признаку или на основе статуса инвалидности, по верои-
споведанию или сексуальной ориентации. Мы нетерпимы к  притеснениям (например, 
сексуальное домогательство) или издевательствам (буллингу).

Группа выступает против торговли людьми, принудительного труда и сходных с рабством 
практик, например, долговая кабала, а также против торговли детьми или их эксплуатации. 

Группа сотрудничает только с  теми поставщиками, которые разделяют эти принципы 
и уважают права человека. Сотрудники, которые работают с поставщиками, должны знать 
положения Кодекса поведения Группы для внешних деловых партнеров и соблюдать его 
требования.
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PARI OPPORTUNITÀ E MOLESTIE

Esempi di comportamento che possono essere considerati forme di molestia:
	→ Linguaggio inappropriato, battute, gesti legati alla razza, alla religione, 

alle origini etniche o ad altri attributi personali che possano essere causa 
di umiliazione.

	→ Mobbing, bullismo e minacce di danno o violenza.
	→ Ogni atto indesiderato di corteggiamento o avance sessuale, nonché 

l'esibizione di materiale indesiderato ad altri.

Il rispetto è fondamentale per un alto livello di coinvolgimento personale e per ottenere delle 
performance ottimali. Un team diversificato aggiunge valore e permette di servire una clien-
tela sempre più diversificata. Pertanto, il Gruppo promuove la diversità, la parità di tratta-
mento ed una cultura che permetta a tutti i dipendenti di sviluppare il proprio potenziale e 
di contribuire al meglio. È fondamentale essere però consapevoli che taluni comportamenti 
possono essere ritenuti accettabili in una cultura ma non in altre.

IIl Gruppo non tollera alcuna discriminazione basata su sesso, etnia, razza, età, disabilità, 
religione, nazionalità o orientamento sessuale. Al contempo, non sono tollerate né molestie 
(come le molestie sessuali), né atti di bullismo.

Il Gruppo si oppone alla tratta di esseri umani, al lavoro forzato ed a pratiche simili alla schia-
vitù, come ad esempio la servitù per debiti, alla vendita ed allo sfruttamento di bambini. 

Il Gruppo si impegna a collaborare solo con fornitori che condividono tali valori ed il rispetto 
dei diritti umani. Ai dipendenti che si relazionano con i fornitori viene pertanto richiesto di 
conoscere ed implementare quanto riportato nel Codice di condotta per i partner commer-
ciali esterni del Gruppo.
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机会平等和骚扰

被视为骚扰的行为示例：
	→ 与人种、宗教、种族起源或其他个人特质有关的，可能造成侮
辱性的言语、玩笑、手势

	→ 排挤、欺凌以及伤害或暴力威胁
	→ 不当调情或性挑逗，或进行不当展示

尊重是增加员工参与度和高绩效的基础。一个多样化的团队具有更卓越的价值，并
为我们服务日益多样化的客户群提供支持。因此，我们培育多元化、平等对待以及让
所有员工都能发挥自己潜力并达到最佳状态的企业文化。您需要意识到一些行为可
能在一种文化氛围中是可以接受的，而在其他文化氛围中却不被接受。

本集团不容忍性别、种族、人种、年龄、残疾状况、宗教、国籍或性取向等方面的歧视。
我们也不容忍各种骚扰（例如性骚扰）或欺凌行为。

本集团反对人口贩卖、强迫劳动和诸如劳动偿债等类似奴隶制的做法以及买贩卖或
剥削儿童。

本集团仅与有着相同理念并尊重人权的供应商合作。处理供应商事务的员工必须熟
悉并执行本集团关于外部商业伙伴行为准则。
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APPROPRIATE LANGUAGE
Our words shape our culture. You should not use in-
appropriate language, exaggerations, derogatory com-
ments about colleagues, business partners, competitors, 
customers, especially in printed or electronic documents 
(such as e-mails), and in speech that is public or which 
may be recorded. 

Even internal and confidential documents (especially 
e-mails and text messages) may become public through 
litigation or otherwise. You are therefore expected to  
use good judgment and to follow acceptable business 
practices when preparing such documents and materials.

PRIVACY AND DATA PROTECTION
The Group operates in regions where there are strict  
regulations concerning data privacy and protection. 
While these are regional regulations, they can affect 
activities elsewhere. All employees should therefore be 
familiar with and implement the Group’s regulations on 
privacy and the protection of personal data.
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ANGEMESSENE SPRACHE
Unsere Sprache formt unsere Kultur. Sie dürften keine 
unangemessene Sprache, Übertreibungen oder herabset-
zende Kommentare über Arbeitskollegen, Geschäftspartner, 
Konkurrenten, Kunden machen, insbesondere in Drucker-
zeugnissen oder elektronischen Dokumenten (wie E-Mails) 
sowie in öffentlichen Äusserungen oder Äusserungen, die 
aufgezeichnet werden können. 

Auch interne und vertrauliche Dokumente (insbesondere 
E-Mails und SMS) können im Rahmen eines Gerichtsver-
fahrens oder auf andere Weise öffentlich werden. Es wird 
deshalb von Ihnen erwartet, dass Sie gesundes Urteilsver-
mögen walten lassen und die anerkannten Geschäftsprak-
tiken befolgen, wenn Sie solche Dokumente oder Materialien 
aufbereiten. 

SCHUTZ VON PRIVATSPHÄRE UND 
PERSONENBEZOGENEN DATEN
Die Gruppe ist in Regionen tätig, in denen strenge Richtlinien 
für Datensicherheit und Datenschutz bestehen. Auch wenn 
es sich dabei um regionale Richtlinien handelt, können diese 
Auswirkungen auf Aktivitäten überall auf der Welt haben. 
Sämtliche Mitarbeitenden müssen daher mit den Richtlinien 
der Gruppe zum Schutz von Privatsphäre und personenbezo-
genen Daten vertraut sein und diese umsetzen.
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LANGAGE APPROPRIÉ
Nos mots façonnent notre culture. Vous ne devez pas faire 
usage d’un langage inapproprié, d’exagérations, de commen-
taires dégradants concernant des collègues, partenaires 
commerciaux, concurrents, clients, en particulier dans des 
documents imprimés ou électroniques (e-mails) ou lors de 
discours susceptibles d’être enregistrés. 

Même les documents internes et confidentiels (en particulier 
les e-mails et messages texte) peuvent devenir publics suite 
à un litige ou d’autres événements. Vous devez donc faire 
preuve de jugement et respecter les pratiques acceptées lors 
de la préparation de documents et supports de ce type. 

CONFIDENTIALITÉ ET PROTECTION DES DONNÉES
Le Groupe opère dans des régions ayant déployé des régle-
mentations strictes concernant la protection de la confiden-
tialité des données. Bien qu’il s’agisse de réglementations 
régionales, elles sont susceptibles d’affecter des activités 
basées dans d’autres régions. Tous les employés doivent 
donc être familiers et mettre en œuvre les réglementations 
du Groupe concernant la confidentialité et la protection des 
données personnelles.
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LENGUAJE APROPIADO
Nuestras palabras definen nuestra cultura. No debe usar 
lenguaje inapropiado, exageraciones, comentarios despec-
tivos sobre compañeros, socios comerciales, competidores, 
clientes, sobre todo en documentos impresos o electrónicos 
(como correos electrónicos) y en discursos que sean públicos o 
que podrían ser grabados. 

Incluso los documentos internos o confidenciales (sobre todo 
correos electrónicos y mensajes de texto) podrían hacerse 
públicos durante litigios o procesos similares. Por lo tanto, se 
espera que use su mejor criterio y que siga prácticas empresa-
riales aceptables al preparar dichos documentos y materiales.

PRIVACIDAD Y PROTECCIÓN DE DATOS
El Grupo opera en regiones en las que hay políticas de priva-
cidad y protección de datos muy estrictas. Aunque estas polí-
ticas sean regionales, podrían afectar actividades en otras 
ubicaciones. Todos los empleados deberían por lo tanto estar 
familiarizados con e implementar las normativas del Grupo 
en materia de privacidad y protección de datos personales. 
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LINGUAGEM APROPRIADA
Nossas palavras moldam a nossa cultura. Você não deve utilizar 
de linguagem inapropriada, exageros, comentários depre-
ciativos sobre colegas, parceiros comerciais, concorrentes, 
clientes, sobretudo em documentos impressos ou eletrônicos 
(como e-mails), ou em discursos públicos ou que possam ser 
gravados. 

Mesmo documentos internos e confidenciais (especialmente 
e-mails e mensagens de texto) podem se tornar públicos em 
litígios ou outros meios. Portanto, espera-se que você use o 
bom senso e siga as boas práticas comerciais ao preparar esses 
documentos e materiais. 

PRIVACIDADE E PROTEÇÃO DE DADOS
O Grupo opera em regiões em que as regras de privacidade 
e proteção de dados é bastante rígida. Apesar destas regras 
serem locais, elas podem afetar as atividades em outras 
regiões. Portanto, todos os colaboradores devem estar familia-
rizados e implementar as regras de privacidade e proteção de 
dados pessoais do Grupo.
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GEPAST TAALGEBRUIK
Taalgebruik is bepalend voor onze bedrijfscultuur. Vermijd 
ongepaste taal, overdrijvingen en denigrerende opmerkingen 
over collega’s, zakelijke partners, concurrenten en klanten, 
met name in gedrukte of elektronische documenten (zoals 
e-mails), en in gesprekken die openbaar zijn of kunnen worden 
opgenomen. 

Ook interne en vertrouwelijke documenten (met name 
e-mails en Whatsapp- en sms-berichten) kunnen in juridi-
sche processen of op andere wijze openbaar worden. Je wordt 
geacht je gezonde verstand te gebruiken en fatsoenlijke zake-
lijke principes te volgen bij het opstellen van dergelijke docu-
menten en materialen.

BESCHERMING VAN PRIVACY EN GEGEVENS
De Group is werkzaam in gebieden waar strikte regels gelden 
voor de bescherming van privacy en gegevens. Dit betreft 
plaatselijke regelgeving, maar deze kan ook van invloed zijn 
op activiteiten die elders plaatsvinden. Alle medewerkers 
moeten daarom de regels van de Group op het gebied van 
privacy en de bescherming van persoonlijke gegevens kennen 
en naleven.
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MÜNASIP DIL KULLANIMI
Kelimelerimiz kültürümüzü şekillendirir. Özellikle basılı veya 
elektronik evraklarda (e-posta vb), kamuya açık yerde yapılan 
konuşmalarda veya kayıt altına alınabilecek yerlerde meslektaş-
larınız, iş ortakları, rakipler, müşteriler ile ilgili uygun olmayan 
dil kullanımı, abartma, aşağılayıcı yorumlar yapmamalısınız. 

Hatta iç ve gizli yazışmalar (özellikle e-posta ve mesajlar) dava 
veya başka vasıtalarla kamuya açık hale gelebilir. Bu gibi mater-
yaller ve evraklar hazırlarken sizden sağduyunuzu kullanmanız 
ve kabul edilebilir iş uygulamalarına riayet etmeniz beklenmek-
tedir.

MAHREMIYET VE VERILERIN KORUNMASI
Grup veri gizliliği ve güvenliğiyle ilgili katı yönetmeliklerin bulun-
duğu bölgelerde faaliyetlerini sürdürmektedir. Bunlar bölgesel 
yönetmelikler olmakla beraber, başka yerdeki faaliyetleri de etki-
leyebilirler. Bu sebeple tüm çalışanlar Grup’un gizlilik ve kişisel 
verilerin korunması ile ilgili yönetmeliklerini bilmeli ve uygula-
malıdır.
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適切な言葉
言葉は文化を形づくるものである。特に印刷文書や電子文書
（E メールなど）のほか、公開または録音される可能性のある
スピーチにおいて、同僚、取引先、競合他社、顧客について、不
適切な言葉、誇張、軽蔑的な表現を用いてはならない。

社内文書や秘密文書（特に E メールやテキストメッセージ）であ
っても、訴訟などで公開される可能性がある。したがって、その
ような文書や資料を作成するにあたっては、適切に判断し、し
かるべきビジネス慣行に従うことが求められ る。

プライバシーとデータ保護
Straumann Group は、データのプライバシーと保護に関して
厳しい規制が策定されている地域で事業を展開している。この
ような規制は地域の規制であるものの、その他の地域での活
動にも影響する場合がある。そのため、すべての従業員は、プラ
イバシーおよび個人データ保護に関する Straumann Group 
の規則を十分に理解し、これを遵守することとする。
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РАВНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ И ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ ПРИТЕСНЕНИЯМ СООТВЕТСТВУЮЩИЙ ЯЗЫК ОБЩЕНИЯ 
Слова формируют культуру. Сотрудник не должен использо-
вать ненормативную лексику, допускать утрированные или 
уничижительные комментарии в  отношении коллег, дело-
вых партнеров, конкурентов, клиентов, особенно в  печат-
ных или электронных документах (таких как электронные 
письма), а также в публичных выступлениях или выступле-
ниях, которые могут фиксироваться на носителях. 

Даже внутренние и  конфиденциальные документы (осо-
бенно электронные письма и текстовые сообщения) могут 
стать общедоступными в  результате судебного разбира-
тельства или иным образом. Поэтому при подготовке таких 
документов и материалов сотрудник должен руководство-
ваться здравым смыслом и следовать приемлемой дело-
вой практике. 

НЕПРИКОСНОВЕННОСТЬ ЛИЧНОЙ 
ИНФОРМАЦИИ И ЗАЩИТА ДАННЫХ
Группа работает в регионах, где действуют строгие правила 
в  отношении неприкосновенности личной информации 
и защиты данных. Хотя эти нормативные акты носят реги-
ональный характер, они могут влиять на деятельность, осу-
ществляемую в  других регионах. Поэтому все сотрудники 
должны знать и  выполнять правила Группы в  отношении 
неприкосновенности личной информации и защиты персо-
нальных данных. 
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LINGUAGGIO APPROPRIATO
Le nostre parole plasmano la nostra cultura. Si raccomanda di 
astenersi dall'utilizzo di un linguaggio inappropriato, esagera-
zioni e commenti offensivi su colleghi, partner commerciali, 
concorrenti e clienti, in particolar modo per iscritto, su docu-
menti stampati o elettronici (come le e-mail) ed in esterna-
zioni pubbliche o che possano essere registrate. 

Persino i documenti interni e riservati (specialmente e-mail e 
messaggi) possono essere resi pubblici in caso di contenzioso 
o altra circostanza. Si è pertanto invitati ad utilizzare il buon 
senso ed a seguire pratiche commerciali accettabili nella reda-
zione di tali materiali.

RISERVATEZZA E PROTEZIONE DEI DATI
Il Gruppo opera in regioni ove vigono rigide normative in 
materia di riservatezza e protezione dei dati. Sebbene si tratti 
di regolamenti regionali, tali norme possono interessare 
anche attività svolte altrove. Tutti i dipendenti sono pertanto 
tenuti a conoscere e mettere in pratica quanto contenuto 
nella normativa aziendale sulla riservatezza e la protezione 
dei dati personali.
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语言得体
我们的语言塑造着我们的文化。您不得对同事、商业合
作伙伴、竞争对手、客户使用不恰当的语言、夸大其词或
做出贬损性评论，尤其是通过印刷或电子文件（如电子
邮件）以及公开或可能被记录的言论。

即使是内部和保密文件（尤其是电子邮件和短信）也有
可能因为诉讼或其他原因而公开。因此，在准备此类文
件和材料时，您应该具备良好的判断力并遵循可接受的
商业惯例。

隐私和数据保护
本集团在执行严格的数据隐私和保护法规的地区开展
业务。虽然这些是区域性法规，但它们可能影响其他地
域的活动。因此，所有员工都应熟悉并执行集团关于隐
私和个人数据保护方面的规定。
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CARE FOR PROPERTY,  
THE COMMUNITY AND  
THE ENVIRONMENT

RESPECT FOR THE COMMUNITY AND THE ENVIRONMENT
As a good corporate citizen we expect our employees to behave 
in a way that respects, protects and promotes the welfare of the  
communities in which we operate.

We foster a high-performance culture that is committed to the effi-
cient use of energy and resources. In addition to respecting all laws to 
protect the environment, employees are expected to use energy and 
resources sparingly and to avoid waste in order to minimize our impact 
on the environment.

Our facility, quality and other management functions shall encourage 
employees to consider health, safety and environmental protection as 
an integral part of their everyday responsibilities.
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UMGANG MIT EIGENTUM, 
DER GEMEINSCHAFT UND 
DER UMWELT

RESPEKT VOR DER GEMEINSCHAFT UND UMWELT
Wir erwarten von unseren Mitarbeitenden als verantwortungsvolle Mitglieder 
des Unternehmens, dass sie ein Verhalten an den Tag legen, welches das Wohl-
ergehen der Gemeinschaften, in denen wir tätig sind, respektiert, schützt und 
fördert.

Wir fördern eine leistungsorientierte Kultur, welche sich der effizienten 
Nutzung von Energie und Ressourcen verschrieben hat. Zusätzlich zur Einhal-
tung sämtlicher Gesetze zum Schutz der Umwelt wird von den Mitarbei-
tenden erwartet, dass sie sparsam mit Energie und Ressourcen umgehen und 
Abfälle vermeiden, um unsere Auswirkungen auf die Umwelt zu minimieren.

Unsere Facility-, Qualitäts- und anderen Managementfunktionen sollen die 
Mitarbeitenden dazu ermutigen, Gesundheits-, Sicherheits- und Umwelt-
schutzbestimmungen als integralen Bestandteil ihrer alltäglichen Verant-
wortlichkeiten zu betrachten.
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RESPECT DE LA PROPRIÉTÉ, 
DE LA COMMUNAUTÉ ET DE 
L’ENVIRONNEMENT

RESPECT DE LA COMMUNAUTÉ ET DE L’ENVIRONNEMENT
Nous attendons de nos employés qu’ils se comportent comme de bons 
citoyens de l’entreprise, dans le respect, la protection et la promotion du bien-
être des communautés au sein desquelles nous exerçons nos activités.

Nous promouvons une culture de haute performance visant un usage efficace 
de l’énergie et des ressources. En plus de respecter toutes les lois de protec-
tion de l’environnement, les employés sont tenus d’optimiser l’exploitation de 
l’énergie et des ressources et d’éviter le gaspillage de manière à limiter notre 
impact sur l’environnement.

Nos fonctions de services généraux, de qualité et de gestion doivent encou-
rager nos employés à considérer la santé, la sécurité et la protection de l’en-
vironnement comme faisant intégralement partie de leurs responsabilités 
quotidiennes.
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CUIDADO DE LA PROPIEDAD, 
LA COMUNIDAD Y EL MEDIO 
AMBIENTE

RESPETO POR LA COMUNIDAD Y EL MEDIO AMBIENTE 
Como buenos ciudadanos corporativos, esperamos que nuestros empleados 
se comporten de modo que respeten, protejan y promuevan el bienestar de 
las comunidades en las que operamos. 

Fomentamos una cultura de alto rendimiento comprometida con el uso 
eficiente de la energía y los recursos. Además de respetar las leyes de protec-
ción medioambientales, se espera que los empleados usen la energía y los 
recursos con moderación para evitar los residuos y minimizar nuestro impacto 
en el medio ambiente. 

Nuestras infraestructuras, calidad y demás funciones de gestión deben 
fomentar que los empleados consideren la salud, seguridad y protección 
medioambiental como parte integral de sus responsabilidades diarias. 
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PROTEÇÃO DA PROPRIEDADE, 
COMUNIDADE E MEIO 
AMBIENTE

RESPEITO À COMUNIDADE LOCAL E AO MEIO AMBIENTE
Como bons cidadãos corporativos, esperamos que nossos funcionários se 
comportem de forma a respeitar, proteger e promover o bem-estar das comu-
nidades em que operamos.

Nós valorizamos uma cultura de alto desempenho que esteja comprometida 
com o uso eficiente de energia e outros recursos. Além de cumprir com todas 
as leis de proteção ambiental, esperase que os colaboradores usem a energia e 
outros recursos com parcimônia e evitem o desperdício, de modo a minimizar 
o nosso impacto ambiental.

Nossas instalações, nosso departamento de qualidade e outros aspectos 
gerenciais devem incentivar os colaboradores a considerarem a proteção à 
saúde, segurança e meio ambiente como parte integrante de suas responsa-
bilidades diárias.
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ZORG VOOR EIGENDOM-
MEN, DE SAMENLEVING 
EN HET MILIEU

RESPECT VOOR DE SAMENLEVING EN HET MILIEU
Als maatschappelijk verantwoordelijke onderneming verwachten we dat onze 
medewerkers bij alles wat ze doen rekening houden met het welzijn van de 
samenleving waarin we werken.

We stimuleren een ‘high performance’ bedrijfscultuur waarin wordt gestreefd 
naar efficiënt gebruik van energie en andere bronnen. Medewerkers worden 
geacht zich te houden aan alle milieuwetten, en daarnaast bewust om te 
gaan met energie en andere bronnen en verspilling te voorkomen, zodat onze 
impact op het milieu tot een minimum wordt beperkt.

Onze faciliteits-, kwaliteits- en andere managers moedigen medewerkers aan 
om bescherming van gezondheid, veiligheid en milieu als integraal onderdeel 
van hun dagelijkse verantwoordelijkheden te beschouwen.
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MÜLKÜ, TOPLUMU VE 
ÇEVREYİ KORUMAK, 
SAYGI DUYMAK

TOPLUM VE ÇEVREYE SAYGI
İyi bir kurumsal vatandaş olarak çalışanlarımızın da iş yaptığımız toplumlarda 
refahı gözetecek, koruyacak ve saygı duyacak şekilde davranmasını beklemek-
teyiz.

Enerji ve kaynakların etkin kullanımına önem veren bir yüksek performanslı 
kültürü teşvik etmekteyiz. Çevreyi korumak için olan tüm kanunlara saygı 
duymanın yanı sıra çalışanların enerji ve kaynakları tutumlu bir şekilde kullan-
masını ve çevre üzerindeki etkimizi en düşük seviyede tutmak adına israftan 
kaçınmasını beklemekteyiz.

Ofislerimiz, kalite ve diğer yönetim fonksiyonlarımız çalışanlarımızın sağlık, 
güvenlik ve çevresel korumayı sorumluluklarının ayrılmaz bir parçası olarak 
görmesini teşvik etmelidir.
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財産、コミュニティ、
環境への配慮

コミュニティと環境を尊重する
Straumann Groupは良き企業市民として、従業員に対し、Straumann Group
が業務を行うコミュニティの福祉を尊重し、保護し、推進するよう行動すること
を求める。

Straumann Group は、エネルギーと資源の効率的な利用に注力するハイパ
フォーマンス・カルチャーを推進する。従業員には、環境保護のためのあらゆ
る法を尊重することに加え、環境への影響を最小限に抑えるために、エネル
ギーと資源を節約し、無駄をなくすことが期待される。

Straumann Group の施設、品質および他の管理部門では、従業員が健康、
安全および環境の保護を日常業務にとって不可欠な部分とみなすことを奨励
する。
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БЕРЕЖНОЕ ОТНОШЕНИЕ 
К ИМУЩЕСТВУ И ОКРУЖАЮ-
ЩЕЙ СРЕДЕ, УВАЖИТЕЛЬНОЕ 
ОТНОШЕНИЕ К ОБЩЕСТВУ 
УВАЖИТЕЛЬНОЕ ОТНОШЕНИЕ К ОБЩЕСТВУ 
И БЕРЕЖНОЕ ОТНОШЕНИЕ К ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЕ 
Мы являемся социально ответственной компанией, и  поэтому требуем, 
чтобы наши сотрудники уважали и защищали интересы общества и способ-
ствовали его благосостоянию.

Мы формируем культуру высокой производительности, которая подра-
зумевает, в  том числе, эффективное использование энергии и  ресурсов. 
Помимо соблюдения всех законов, направленных на защиту окружающей 
среды, сотрудники должны экономно расходовать ресурсы и электроэнер-
гию, не допускать их расточительства, чтобы минимизировать влияние 
нашей деятельности на окружающую среду. 

Руководители всех уровней призывают сотрудников рассматривать соблю-
дение правил охраны здоровья, безопасности и охраны окружающей среды 
как неотъемлемую составляющую своих повседневных обязанностей. 
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CURA DELLE PROPRIETÀ, 
DELLA COMUNITÀ E 
DELL'AMBIENTE

RISPETTO PER LA COMUNITÀ E L'AMBIENTE
Il Gruppo si aspetta che i propri dipendenti, in qualità di buoni cittadini azien-
dali, si comportino in modo tale da rispettare, proteggere e promuovere il 
benessere delle comunità in cui opera.

II Gruppo promuove una cultura di alta performance che si impegni in un uso 
efficiente dell'energia e delle risorse. In aggiunta al rispetto delle leggi per la 
salvaguardia dell'ambiente, i dipendenti sono tenuti ad utilizzare l'energia e 
le altre risorse a loro disposizione con parsimonia e di evitare sprechi al fine di 
ridurre al minimo il proprio impatto sull'ambiente.

Tutti i membri delle diverse funzioni dirigenziali sono tenuti ad incoraggiare i 
dipendenti a considerare la salute, la sicurezza e la salvaguardia dell'ambiente 
come parte integrante delle proprie responsabilità quotidiane.
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爱护财产、社区和
环境

尊重社区和保护环境
作为一名优秀的企业公民，我们希望员工以尊重、保护和促进我们经
营所在社区之福祉的方式行事。

我们培育一种致力于有效利用能源和资源的高绩效文化。除遵守有关
环境保护的所有法律外，员工还应珍惜能源和资源，避免浪费，以降
低对环境的影响。

我们的设施管理部门、质量管理部门和其他管理职能部门应鼓励员工
将健康、安全和环境保护视为日常职责不可分割的一部分。
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PROTECTION OF PROPERTY AND ASSETS
All employees are responsible for the proper use of Straumann 
Group facilities, property and equipment. 

Any suspected theft or fraud must be reported immediately. 
Employees are not permitted to use or divert Group property, 
including information and the service of other employees, for 
personal advantage or use in activities that are not related to 
the Group.

You are expected to handle company property carefully, to use 
it for legitimate business purposes only, to use IT equipment 
securely and in accordance with internal policies, to report the 
loss or theft of IT equipment immediately.
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SCHUTZ VON EIGENTUM UND VERMÖGENSWERTEN 
Sämtliche Mitarbeitenden sind verantwortlich für die sachgemässe 
Verwendung der Gebäude, des Eigentums sowie der Anlagen der 
Straumann Group. 

Jeder Verdacht auf Diebstahl oder Betrug ist sofort zu melden. Mitarbei-
tenden ist es nicht gestattet, Eigentum der Gruppe zum persönlichen 
Vorteil oder im Rahmen von gruppenfremden Aktivitäten zu verwenden 
oder zu zweckentfremden, einschliesslich Informationen sowie der 
Dienste anderer Mitarbeitenden. 

Es wird von Ihnen erwartet, dass Sie sorgfältig mit dem Eigentum des 
Unternehmens umgehen, dieses ausschliesslich für legitime Geschäfts-
zwecke verwenden, IT-Geräte auf sichere Weise und gemäss internen 
Richtlinien einsetzen und den Verlust oder Diebstahl von IT-Geräten 
sofort melden.
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PROTECTION DE LA PROPRIÉTÉ ET DES ACTIFS
Tous les employés sont responsables de l’utilisation appropriée des 
installations, des biens et des équipements du Straumann Group. 

Toute suspicion de vol ou de fraude doit être immédiatement signalée. 
Les employés ne sont pas autorisés à utiliser ou détourner la propriété 
du Groupe, y compris des informations ou le service d’autres employés, 
à leur avantage personnel ou pour une utilisation dans le cadre d’acti-
vités non liées au Groupe. 

Vous êtes tenu(e) de traiter la propriété de l’entreprise avec soin et à des 
fins professionnelles légitimes exclusivement ; vous devez respecter les 
exigences de sécurité et des politiques internes dans votre usage des 
équipements informatiques du Groupe, et déclarer immédiatement 
toute perte ou vol éventuel.
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PROTECCIÓN DE LA PROPIEDAD Y LOS ACTIVOS
Todos los empleados son responsables del correcto uso de las infra
estructuras, propiedades y equipos de Straumann Group. 

Cualquier sospecha de robo o fraude debe ser denunciada de inme-
diato. Los empleados no pueden usar o derivar propiedades del Grupo, 
incluidos información o servicios de otros empleados, para su bene-
ficio personal o para su uso en actividades no relacionadas con el 
Grupo.

Se espera que cuide el material de la empresa, que lo use con fines 
legítimos solamente, que use el equipo de IT de forma segura y según 
las políticas internas y que informe de su extravío o robo de forma 
inmediata.
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PROTEÇÃO DA PROPRIEDADE E DOS ATIVOS
Todos os colaboradores são responsáveis pela utilização adequada de 
todas as instalações, bens e equipamentos do Straumann Group. 

Qualquer suspeita de furto ou fraude deve ser reportada imediata-
mente. Não é permitido aos funcionários usar ou desviar patrimônio 
do Grupo, incluindo informações e serviços de outros funcionários, 
para obter vantagem pessoal ou para usar em atividades não relacio-
nadas ao Grupo. 

Espera-se que você utilize os ativos da empresa de forma cuidadosa, 
usando-os apenas para fins comerciais legítimos. Os equipamentos 
de TI devem ser usados com segurança e de acordo com as políticas 
internas. Em caso de perda ou roubo de equipamentos de TI, comu-
nique a empresa imediatamente.
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BESCHERMING VAN EIGENDOMMEN
Alle medewerkers zijn verantwoordelijk voor correct gebruik van de 
faciliteiten, eigendommen en apparatuur van de Straumann Group.

Vermoeden van diefstal of fraude moet onmiddellijk worden gemeld. 
Medewerkers mogen eigendommen van de Group, inclusief infor-
matie en diensten van andere medewerkers, niet gebruiken of 
inzetten voor eigen gewin of activiteiten die niets met de Group te 
maken hebben.

Je wordt geacht zorgvuldig om te gaan met bedrijfseigendommen 
en deze alleen te gebruiken voor zakelijke doeleinden. IT-apparatuur 
moet veilig en in overeenstemming met interne beleidsregels worden 
gebruikt. Verlies of diefstal van IT-apparatuur moet onmiddellijk 
worden gemeld. 
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MÜLKLERIN VE VARLIKLARIN KORUNMASI
Tüm çalışanlar, Straumann Group tesislerinin, mülkünün ve ekipman-
larının doğru şekilde kullanılmasından sorumludur. 

Herhangi bir hırsızlık veya dolandırıcılık şüphesi derhal rapor edil-
melidir. Çalışanların Grup mülklerini kişisel fayda veya grupla ilgisi 
olmayan faaliyetlerde kullanması ile diğer çalışanların hizmetleri de 
dahil olmak üzere kullanmalarına veya yönlendirmelerine asla izin 
verilmemektedir.

Şirket mallarını dikkatlice meşru iş amaçları doğrultusunda, bilişim 
cihazlarını güvenli bir şekilde iç yönetmelikler uyarınca kullanmanız, 
bilişim ekipmanlarının kaybı veya çalınması halinde yöneticinize 
derhal rapor etmeniz beklenmektedir.
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財産と資産の保護
すべての従業員は、Straumann Group の施設、財産および設備を適切
に使用する責任を有する。盗難や不正行為が疑われる場合は、直ちにこ
れを報告しなければならない。

従業員が個人の利益のために、または Straumann Group に関係のな
い活動に使用するために、情報や他の従業員の業務を含め、Straumann 
Group の財産を使用または転用することを禁止する。

会社の財産は慎重に取り扱い、合法な業務目的にのみ会社の財産を
使用すること。IT 機器については、社内方針に従ってこれを安全に使用
し、IT 機器の紛失や盗難が生じた場合は直ちにこれを報告すること。
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ЗАЩИТА ИМУЩЕСТВА И АКТИВОВ 
Все сотрудники несут ответственность за правильное использова-
ние объектов, имущества и оборудования Группы Straumann, обя-
заны немедленно сообщать о любых подозрениях в связи с кражей 
или мошенничеством. 

Сотрудникам не разрешается использовать имущество Группы, 
включая информацию и  услуги других сотрудников, для личной 
выгоды или в целях, не связанных с деятельностью Группы.

Каждый сотрудник обязан бережно обращаться с  имуществом 
компании, использовать его только в  законных деловых целях, 
использовать компьютерное оборудование безопасно и в соответ-
ствии с внутренними политиками, немедленно сообщать о потере 
или краже компьютерного оборудования. 
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PROTEZIONE DELLE PROPRIETÀ E DEI BENI
Tutti i dipendenti sono responsabili per il corretto utilizzo delle strut-
ture, proprietà ed attrezzature del Straumann Group. 

È necessario riportare immediatamente qualsivoglia sospetto di furto 
o frode. Ai dipendenti non è consentito utilizzare od usare impropria-
mente le proprietà del Gruppo, comprese le informazioni a propria 
disposizione ed il servizio di altri dipendenti, a vantaggio personale o 
in attività non collegate allo stesso Gruppo.

Ciascun dipendente è tenuto a gestire i beni aziendali con attenzione, 
ad impiegarli esclusivamente per scopi commerciali legittimi, ad uti-
lizzare le apparecchiature informatiche in modo sicuro ed in confor-
mità con le politiche interne ed a riportare immediatamente l'even-
tuale perdita o furto di tali attrezzature informatiche.
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财产与资产的保护
所有员工都有责任合理使用士卓曼集团的设施、财产和设备。

必须立即报告任何涉嫌盗窃或欺诈的行为。员工不得为谋取个
人利益而使用或转移包括其他员工信息和服务在内的集团财
产，或将其用于与集团无关的活动。

您应谨慎处理公司财产，仅将其用于合法商业目的，使用IT设
备时要注意安全性并符合内部政策，在IT设备丢失或被盗时立
即报告。
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CONFIDENTIALITY, INTELLECTUAL 
PROPERTY, AND INSIDER TRADING
Protecting the Group’s intellectual property and con-
fidential information is critical to our success. Every-
thing that is ‘internal’ needs to stay inside the company.  
Internal information includes all non-public information 
about the Group and its associates and may pertain to 
intellectual property such as patents, trademarks, de-
signs, copyrights, and knowhow. Confidential informa-
tion also includes trade secrets, such as business and 
marketing strategy / plans, engineering, manufacturing 
and commercial ideas, databases, distribution lists, cus-
tomer information, records, salary and personnel infor-
mation, unpublished financial data, internal reports etc.

You must safeguard all internal information. The Group 
prohibits the disclosure of all internal information to  
unauthorized persons.

The use of confidential information for personal (finan-
cial) benefit and the supply of confidential information 
to others who might use it for financial benefit or to 
make an investment decision (insider trading) is strictly 
prohibited and can be a criminal offence.

Examples of internal / confidential information
	→ Customer lists / details
	→ Information about strategy, potential mergers and acquisitions,  
partnerships, staff changes etc.

	→ Non disclosed financial information and information on performance of  
the Group or a local subsidiary

	→ Information about staff  
(e.g. addresses, salaries, private phone numbers, vacations)
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VERTRAULICHKEIT, GEISTIGES EIGENTUM 
UND INSIDERGESCHÄFTE
Der Schutz des geistigen Eigentums der Gruppe sowie von 
vertraulichen Informationen ist für uns erfolgsentscheidend. 
Alles, was „intern“ ist, muss innerhalb der Gruppe bleiben. 
Interne Informationen umfassen sämtliche nicht öffentli-
chen Informationen über die Gruppe und deren verbundene 
Unternehmen und können sich auf geistiges Eigentum wie 
Patente, Marken, Designs, Urheberrechte und Know-how 
beziehen. Vertrauliche Informationen umfassen ebenfalls 
Geschäftsgeheimnisse wie Unternehmens- und Marketing
strategien/-pläne, technische, produktionsbezogene und 
kommerzielle Ideen, Datenbanken, Vertriebslisten, Kunden-
informationen, Aufzeichnungen, Lohn- und Personalinforma-
tionen, unveröffentlichte Finanzdaten, interne Berichte usw. 

Sie müssen sämtliche internen Informationen absichern. Die 
Gruppe verbietet die Weitergabe von sämtlichen internen 
Informationen an nicht autorisierte Personen. 

Die Verwendung von vertraulichen Informationen für persön-
liche (finanzielle) Vorteile und die Weitergabe von vertrauli-
chen Informationen an andere, welche diese für finanzielle 
Vorteile oder für Anlageentscheidungen (Insidergeschäfte) 
verwenden könnten, sind strikt verboten und können eine 
strafbare Handlung darstellen.

Beispiele von internen/vertraulichen Informationen 
	→ Kundenlisten/-details; 
	→ Informationen über Strategien, potenzielle Fusionen und Übernahmen, 

Partnerschaften, personelle Veränderungen usw.; 
	→ nicht veröffentliche Finanzinformationen sowie Informationen über die 

Performance der Gruppe oder lokaler Niederlassungen; und 
	→ Informationen über das Personal  

(z. B. Adressen, Lohndaten, private Telefonnummer, Ferien).
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CONFIDENTIALITÉ, PROPRIÉTÉ 
INTELLECTUELLE ET DÉLITS D’INITIÉS
La protection de la propriété intellectuelle du Groupe et de 
ses informations confidentielles est un aspect crucial de notre 
succès. Tout ce qui est «  interne  » au Groupe doit le rester. 
L’information confidentielle englobe toute information non 
publique ayant trait au Groupe et à ses filiales et concer-
nant par exemple la propriété intellectuelle, tels que brevets, 
marques de commerce, designs, droits d’auteur et le savoir-
faire. L’information confidentielle comprend également les 
secrets d’affaires tels que les plans d’affaires et les plans de 
stratégie/marketing, les idées d’ingénierie, de production et 
commerciales, les bases de données, les listes de diffusion, 
les informations sur les clients, les dossiers, les informations 
sur les salaires et le personnel, les données financières non 
publiées, les rapports internes, etc. 

Vous devez protéger toutes les informations confidentielles. 
Le Groupe interdit la divulgation d’informations internes à 
des personnes non autorisées. 

Non seulement il est interdit d’utiliser des informations 
confidentielles pour votre avantage personnel (financier) 
et de fournir de telles informations à d’autres personnes 
qui pourraient en tirer un avantage financier ou en profiter 
pour prendre une décision d’investissement, mais une telle 
conduite peut également constituer un crime.

Exemples d’informations internes / confidentielles
	→ listes / détails clients ;
	→ informations sur la stratégie, des fusions-acquisitions potentielles, des 

partenariats, des changements au niveau du personnel, etc. ;
	→ informations financières et informations sur les performances du Groupe 

ou d’une filiale locale non publiées ;
	→ informations sur le personnel  

(adresses, salaires, numéros de téléphone personnels, vacances).
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CONFIDENCIALIDAD, PROPIEDAD INTELECTUAL 
E INFORMACIÓN PRIVILEGIADA
La protección de la propiedad intelectual e información confi-
dencial del Grupo es crítica para nuestro éxito. Todo lo que 
sea «interno» tiene que permanecer dentro de la empresa. 
La información interna incluye toda la información no 
pública sobre el Grupo y sus asociados y debe pertenecer a la 
propiedad intelectual, así como las patentes, marcas, diseños, 
copyright y conocimientos prácticos. La información confi-
dencial también incluye los secretos comerciales como los 
planes y estrategia empresarial y comercial, ingeniería, ideas 
de fabricación y comerciales, bases de datos, listas de distri-
bución, información de clientes, registros, salarios e informa-
ción de personal, datos financieros no publicados, informes 
internos, etc. 

Debe salvaguardar toda la información interna. El Grupo 
prohíbe desvelar la información interna a personas no auto-
rizadas. 

El uso de información confidencial para uso personal (finan-
ciero), el suministro de información confidencial a terceras 
personas que podrían usarla para su beneficio financiero  
o para tomar decisiones financieras (información privile-
giada) está estrictamente prohibido y puede considerarse  
un delito. 

Ejemplos de información interna/confidencial 
	→ Listas/detalles de clientes 
	→ Información sobre estrategia, posibles fusiones y adquisiciones, asociaciones, 

cambios de personal, etc. 
	→ Información financiera no publicada e información sobre los resultados del 

Grupo o de una filial local 
	→ Información sobre personal  

(por ejemplo, direcciones, salarios, números de teléfono privados, vacaciones)
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CONFIDENCIALIDADE, PROPRIEDADE 
INTELECTUAL E INFORMAÇÃO PRIVILEGIADA
Proteger a propriedade intelectual e as informações confi-
denciais do Grupo são fundamentais para o nosso sucesso. 
Tudo o que for ‘interno’ deve permanecer dentro da empresa. 
Informações internas incluem todas as informações privadas 
do Grupo e de seus associados, e que também podem ser 
relacionadas a propriedade intelectual, patentes, marcas 
comerciais, desenhos, direitos autorais e know-how. Infor-
mações confidenciais incluem ainda segredos comerciais, 
como planos e estratégias comerciais e de marketing, enge-
nharia, produção e ideias comerciais, bases de dados, listas 
de distribuição, informações de clientes, registros, salários e 
informações de colaboradores, dados financeiros não publi-
cados, relatórios internos, etc. 

Você deve proteger todas as informações internas. O Grupo 
proíbe a divulgação de qualquer informação interna a 
pessoas não autorizadas. 

O uso de informações confidenciais para benefício pessoal e 
o fornecimento de informações confidenciais a terceiros que 
possam utilizá-las para benefício próprio ou para tomar uma 
decisão de investimento (informação privilegiada) é estrita-
mente proibido e pode ser considerado crime.

Exemplos de informações internas ou confidenciais:
	→ Listas e informações de clientes;
	→ Informações sobre estratégia, potenciais fusões e aquisições, parcerias, mudanças 

na equipe, etc.;
	→ Informações financeiras e sobre o desempenho do Grupo ou de subsidiária, que 

não tenham sido divulgadas;
	→ Informações sobre a equipe  

(ex: endereços, salários, números de telefone particulares, férias).
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VERTROUWELIJKHEID, INTELLECTUEEL 
EIGENDOM EN HANDEL MET VOORKENNIS
Voor het succes van ons bedrijf is het van cruciaal belang dat 
intellectuele eigendommen en vertrouwelijke informatie wor-
den beschermd. Alles wat ‘intern’ is, behoort binnen het bedrijf te 
blijven. Interne informatie betreft alle niet-openbare informatie 
over de Group en haar dochterondernemingen, en kan betrekking 
hebben op intellectuele eigendommen zoals patenten, handels-
merken, ontwerpen, copyrights en kennis. Vertrouwelijke infor-
matie heeft ook betrekking op bedrijfsgeheimen zoals zakelijke 
en marketingstrategieën en -plannen, technische, productie- en 
commerciële ideeën, databases, verzendlijsten, klantinformatie, 
documenten, salaris- en persoonsgegevens, nog niet gepubli-
ceerde financiële gegevens, interne rapporten, enz.

Je moet ervoor zorgen dat alle interne informatie beschermd 
wordt. De Group staat niet toe dat interne informatie wordt 
geopenbaard aan onbevoegde personen.

Het gebruik van vertrouwelijke informatie voor persoonlijk 
(financieel) gewin en het toespelen van vertrouwelijke infor-
matie aan anderen die deze informatie mogelijk zullen gebrui-
ken voor financieel gewin of om besluiten over investeringen 
te nemen (handel met voorkennis), is ten strengste verboden 
en kan leiden tot strafrechtelijke vervolging.

Voorbeelden van interne/vertrouwelijke informatie:
	→ Lijsten met klanten en klantgegevens
	→ Informatie over strategieën, mogelijke fusies en overnames, samenwerkingsver-

banden, personeelswisselingen, enz.
	→ Niet-vrijgegeven financiële gegevens en cijfers over de bedrijfsresultaten van de 

Group of een lokale dochteronderneming
	→ Informatie over medewerkers  

(bijvoorbeeld adressen, salaris, privénummers, vakanties)
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GIZLILIK, FIKRI MÜLKIYET VE DAHILI BILGI 
TICARETI 
Grubun fikri mülkiyet haklarının ve gizli bilgilerinin korunması 
başarımız için kritik öneme haizdir. Dahili olan her şey şirketin 
içinde kalmalıdır. Dahili bilgiler Grup ve iştirakleri ile ilgili tüm 
kamuya açık olmayan bilgileri kapsar ve patent, ticari marka, 
tasarım, telif hakkı ve işin nasıl yapıldığıyla ilgili sırlar gibi 
fikri mülkiyetlerle ilgili olabilir. Gizli bilgilere, iş ve pazarlama 
stratejisi/planları, mühendislik, üretim ve ticari fikirler, veri 
tabanları, dağıtım listeleri, müşteri bilgileri, kayıtlar, maaşlar 
ve personel bilgileri, basılmamış mali veriler, dahili raporlar vs. 
gibi ticari sırlar da dahil edilmiştir.

Tüm dahili bilgileri korumalısınız. Dahili bilgilerin yetkisiz kişi-
lere ifşa edilmesi kesinlikle yasaktır.

Gizli bilgilerin kişisel (mali) çıkar amacıyla kullanılması ve gizli 
bilgilerin, bu bilgileri mali kazanç için kullanabilecek veya bir 
yatırım kararı verebilecek kişilere verilmesi (dahili bilgi tica-
reti), kesin olarak yasaktır ve suç teşkil edebilir.

Gizli / iç bilgilere örnekler;
	→ Müşteri listeleri / müşteri bilgileri
	→ Stratejiye, potansiyel birleşme ve satın almalara, iş ortaklıklarına, personel deği-

şikliklerine vb. ilişkin bilgiler
	→ Açıklanmamış finansal bilgiler ve Grubun veya yerel bir iştirakın performansına 

ilişkin bilgiler
	→ Personel bilgileri  

(ör. adresler, maaşlar, şahsi telefon numaraları, izin bilgileri)
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秘密保持、知的財産、インサイダー
取引
Straumann Group の知的財産および秘密情報を保護するこ
とは、Straumann Group の成功にとってきわめて重要であ
る。「部外秘」とされるものはすべて、社内でのみ使用するこ
と。内部情報には Straumann Group およびその関係会社に
関するすべての非公開情報が含まれ、特許、商標、意匠、著作
権、ノウハウなどの知的財産に関連する場合がある。秘密情
報には、ビジネスおよびマーケティング戦略／計画、エンジ
ニアリング、製造および商業的アイデア、データベース、配布
リスト、顧客情報、記録、給与および人事情報、未公開の財務
データ、内部報告などの営業秘密も含まれる。

従業員は、すべての内部情報を保護しなければならな
い。Straumann Group は、すべての内部情報について、関係者
以外への開示を禁止する。

個人的（金銭的）利益のために秘密情報を使用すること、または
金銭的利益もしくは投資の意思決定（インサイダー取引）のた
めに秘密情報を使用する可能性のある他者に秘密情報を提供
することは厳に禁じられており、刑事犯罪となる可能性がある。

内部／秘密情報の例
	→ 顧客のリスト／詳細情報
	→ 戦略、実施される可能性のある合併／買収、パートナーシップ、人事変更などに
関する情報

	→ 非開示の財務情報および Straumann Group または現地子会社の業績に関 
する情報

	→ 従業員に関する情報 
（住所、給与、個人の電話番号、休暇など）
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КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ, ИНТЕЛЛЕК-
ТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ И ИНСАЙ-
ДЕРСКИЕ ОПЕРАЦИИ 
Защита интеллектуальной собственности и  конфиденци-
альной информации имеет решающее значение для успеха 
Группы. Все «внутренние» вопросы должны остаться внутри 
компании. Внутренняя информация включает в себя любую 
информацию о  Группе и  ее ассоциированных компаниях 
и  может касаться интеллектуальной собственности, такой 
как патенты, товарные знаки, промышленные образцы, 
авторские права и  ноу-хау. Конфиденциальная информа-
ция также включает в себя коммерческую тайну, например, 
бизнес-стратегии и  маркетинговые стратегии/планы, тех-
нические, производственные и  коммерческие идеи, базы 
данных, списки рассылки, информацию о клиентах, учетную 
документацию, данные о  зарплатах и  сведения о  персо-
нале, неопубликованные финансовые данные, внутренние 
отчеты и т. д. 

Каждый сотрудник обязан обеспечивать защиту всех вну-
тренних данных. Группа запрещает раскрытие внутрен-
ней информации посторонним лицам. 

Использовать конфиденциальную информацию для 
получения личной (финансовой) выгоды и предоставлять 
конфиденциальную информацию лицам, которые могут 
использовать ее для получения финансовой выгоды или 
для принятия инвестиционных решений (инсайдерские 
операции), строго запрещается и может повлечь за собой 
уголовное преследование. 

Примеры внутренней/конфиденциальной информации 
	→ Списки клиентов/информация о клиентах 
	→ Информация о стратегии, потенциальные слияния и поглощения, 

партнерства, кадровые изменения и т. д. 
	→ Закрытая финансовая информация и показатели эффективности 

Группы или региональной дочерней компании 
	→ Сведения о персонале  

(например, адреса, зарплаты, номера личных телефонов, отпуска) 
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RISERVATEZZA, PROPRIETÀ INTELLETTUALE 
ED INSIDER TRADING 
Proteggere la proprietà intellettuale del Gruppo e le informa-
zioni riservate è fondamentale per il nostro successo. Tutto ciò 
che è 'interno' deve rimanere all'interno della società. Per infor-
mazioni interne si intendono tutte quelle informazioni non pub-
bliche relative al Gruppo ed ai suoi associati e che possono riguar-
dare la proprietà intellettuale come ad esempio brevetti, marchi, 
modelli, diritti d'autore ed il know-how. Le informazioni riservate 
comprendono anche i segreti commerciali, quali ad esempio 
strategie/piani aziendali e di marketing, idee commerciali, pro-
duttive e di ingegneria, database, liste di distribuzione, informa-
zioni relative alla clientela, registri, informazioni salariali e sul 
personale, dati finanziari non pubblicati, reportistica interna, etc.

È necessario salvaguardare tutte le informazioni interne. Il 
Gruppo ne proibisce la divulgazione a persone non autorizzate.

L'uso di informazioni riservate a beneficio personale (finan-
ziario) e la diffusione di tali informazioni riservate ad altri che 
possano utilizzarle per trarne un vantaggio finanziario o per 
prendere decisioni d'investimento (insider trading) sono seve-
ramente vietati e possono configurare un reato penale.

Esempi di informazioni interne/riservate:
	→ Liste/dettagli dei clienti;
	→ Informazioni circa strategie, potenziali fusioni ed acquisizioni, partenariati, 

cambiamenti concernenti il personale, etc.;
	→ Informazioni finanziare non precedentemente divulgate ed informazioni relative 

all'andamento del Gruppo o di una consociata;
	→ Informazioni relative al personale  

(ad esempio, indirizzi, retribuzioni, numeri di telefono privati, ferie).
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保密、知识产权和内部交易
保护集团的知识产权和保密信息对我们取得成功至关
重要。所有“内部”的信息都需要留在公司内部。内部信
息包括有关本集团及其关联公司的所有非公开信息，可
能涉及知识产权，如专利、商标、设计、版权和专有技术。
保密信息还包括商业秘密，例如商业和营销战略/计划，
工程、制造和商业创意，数据库，分销清单，客户信息，记
录，工资和人事信息，未公开的财务数据和内部报告等。

您必须保护所有内部信息。集团严禁向未获授权的人
员披露任何内部信息。

严禁将保密信息用于个人（经济）利益目的，严禁向可能
将保密信息用于经济利益目的或投资决策（内部交易）
目的的其他人员提供保密信息，这可能构成刑事犯罪。

内部/保密信息示例：
	→ 客户列表/详细信息
	→ 有关战略、潜在并购、合作伙伴关系、员工变动等信息
	→ 未披露的财务信息和有关本集团或地方子公司业绩的信息
	→ 有关员工的信息 
（例如地址、工资、私人电话号码、假期）
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REPUTATION
The Groupʼs reputation is one of our most valu-
able assets and is fundamental to our success. It 
can easily and quickly be damaged as a result of 
misconduct, carelessness, a lack of urgency, not 
taking responsibility, dishonesty, neglect and 
other behaviour. Every employee should behave 
in a way that supports and protects the reputa-
tion of the Straumann Group, its companies and 
partners.

EXTERNAL COMMUNICATION
The Group has designated specialists to handle 
external enquiries and to coordinate commu-
nications to external audiences. It is important 
that information passed into the public domain 
is processed according to the Groupʼs publication 
guidelines. This also applies to communications 
posted on the internet.

You must be familiar with and observe the 
Groupʼs guidelines on the use of Facebook,  
Twitter and other social media, particularly re-
garding the approval requirements for mention-
ing or forwarding information about the Group, 
its people, customers, products, services, policies 
etc.

All Group companies and employees must respect 
the laws, professional codes and ethical principles 
with regard to the media.
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REPUTATION
Die Reputation der Gruppe ist eines der wertvollsten 
Güter und entscheidend für unseren Erfolg. Sie kann 
leicht und rasch durch Fehlverhalten, Fahrlässigkeit, 
fehlende Dringlichkeit, unverantwortliches Handeln, 
Unehrlichkeit, Nachlässigkeit oder andere Verhal-
tensweisen beschädigt werden. Jeder Mitarbeitende 
muss ein Verhalten an den Tag legen, das die Reputa-
tion der Straumann Group sowie diejenige ihrer 
Unternehmen und Partner pflegt und schützt.

EXTERNE KOMMUNIKATION
Die Gruppe verfügt über Spezialisten, die externe 
Anfragen bearbeiten und die Kommunikation an ein 
externes Publikum koordinieren. Es ist wichtig, dass 
Informationen, welche an die Öffentlichkeit gelangen, 
gemäss den Publikationsrichtlinien der Gruppe bear-
beitet werden. Dies gilt ebenfalls für die Kommunika-
tion im Internet.

Sie müssen mit den Richtlinien der Gruppe zur 
Nutzung von Facebook, Twitter und anderen sozialen 
Medien vertraut sein und diese einhalten, insbeson-
dere bezüglich der Zustimmungserfordernisse für die 
Erwähnung oder Weiterleitung von Informationen 
über die Gruppe, deren Mitarbeitenden, Kunden, 
Produkte, Dienstleistungen, Richtlinien usw.

Alle Gruppenunternehmen und Mitarbeitenden 
müssen die Gesetze, Berufskodizes und ethischen 
Grundsätze in Bezug auf Medien einhalten.
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RÉPUTATION
La réputation du Groupe constitue l’un de ses actifs 
les plus précieux et est essentielle à notre succès. 
Elle peut se retrouver rapidement entachée du fait 
d’une conduite inappropriée, d’une négligence, d’un 
manque de diligence, d’un manque de responsabilité 
ou d’un autre comportement similaire. Chacun de nos 
employés doit se comporter de façon à soutenir et 
protéger la réputation du Straumann Group, de ses 
entreprises et partenaires.

COMMUNICATION EXTERNE
Le Groupe a désigné des spécialistes pour traiter les 
demandes de renseignements externes et coordonner 
la communication avec les audiences externes. Il 
est important que les informations situées dans le 
domaine public soient traitées conformément aux 
directives de publication du Groupe. Cela s’applique 
également aux communications publiées sur Internet.

Vous devez connaître et respecter les directives du 
Groupe concernant l’utilisation de Facebook, de 
Twitter et des autre réseaux sociaux, en particulier les 
exigences en matière d’approbation de la transmission 
ou de la publication d’informations sur le Groupe, ses 
employés, clients, produits, services, politiques, etc.

Toutes les sociétés et tous les employés du Groupe 
doivent respecter les lois, les codes professionnels et 
les principes éthiques relatifs aux média.
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REPUTACIÓN
La reputación del Grupo es uno los activos más valiosos 
y es fundamental para nuestro éxito. Se puede dañar 
con facilidad y rapidez por mala conducta, descuido, 
por falta de urgencia, irresponsabilidad, falta de 
honradez, negligencia y otros comportamientos. 
Cada empleado debería comportarse de forma que 
fomente y proteja la reputación de Straumann Group, 
sus empresas y socios.

COMUNICACIÓN EXTERNA
El Grupo ha nombrado especialistas para gestionar las 
solicitudes externas y coordinar las comunicaciones 
con audiencias externas. Es importante que la infor-
mación transmitida al dominio público sea procesada 
según las directrices de publicación del Grupo. Esto 
también es aplicable a las comunicaciones publicadas 
en internet. 

Debe conocer y aplicar las directrices del Grupo para 
el uso de Facebook, Twitter y demás redes sociales, 
en particular los requisitos necesarios para poder 
mencionar o reenviar información sobre el Grupo, su 
gente, clientes, productos, servicios, políticas, etc. 

Todas las empresas del Grupo y sus empleados deben 
respetar las leyes, códigos profesionales y principios 
éticos en relación con los medios. 
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REPUTAÇÃO
A reputação do Grupo é um dos ativos mais valiosos e 
fundamentais para o nosso sucesso. Nossa reputação 
pode ser facilmente e rapidamente prejudicada pela 
má conduta, negligência, falta de urgência, irrespon-
sabilidade, desonestidade e outros comportamentos. 
Todos os funcionários devem comportar-se de forma 
a sustentar e proteger a reputação do Straumann 
Group, suas empresas e parceiros.

COMUNICAÇÃO EXTERNA
O Grupo nomeou especialistas, junto com a área de 
comunicação corporativa, para tratar de consultas 
externas e coordenar comunicações com o público 
externo. É importante que as informações que serão 
transmitidas ao domínio público sejam processadas 
de acordo com as diretrizes de publicação do Grupo. 
Isso também se aplica a comunicações publicadas na 
internet.

Você deve estar familiarizado e observar as dire-
trizes do Grupo ao usar o Facebook, Twitter e outras 
mídias sociais, principalmente no que diz respeito às 
exigências de aprovação para mencionar ou encami-
nhar informações sobre o Grupo, seus colaboradores, 
clientes, produtos, serviços, políticas e etc.

Todas as empresas e colaboradores do Grupo devem 
respeitar as leis, os códigos profissionais e princípios 
éticos relativos à mídia.
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REPUTATIE
De reputatie van de Group is van onschatbare waarde 
en fundamenteel voor ons succes. Misdragingen, 
onzorgvuldigheid, nalatigheid, onbetrouwbaarheid 
en andere gedragingen kunnen makkelijk en snel tot 
reputatieschade leiden. Alle medewerkers moeten 
in hun uitingen en gedragingen rekening houden 
met de reputatie van de Straumann Group en haar 
bedrijven en partners.

EXTERNE COMMUNICATIE
De Group beschikt over specialisten voor het afhan-
delen van verzoeken om informatie en het coördi-
neren van communicatie met de buitenwereld. Het is 
belangrijk dat informatie volgens de publicatiericht-
lijnen van de Group naar buiten wordt gebracht. Dit 
geldt ook voor communicatie die via internet wordt 
gedeeld.

Je moet bekend zijn met en je houden aan de richt-
lijnen van de Group voor het gebruik van Facebook, 
Twitter en andere social media, met name de richt-
lijnen voor het aanvragen van goedkeuring voor het 
delen of doorsturen van informatie over de Group, 
haar medewerkers, klanten, producten, diensten, 
beleidsregels, enz.

Alle bedrijven en medewerkers van de Group moeten 
zich houden aan de wet, professionele codes en 
normen en waarden met betrekking tot de media.
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İTIBAR
Grubun itibarı en değerli varlıklarımızdan biridir ve 
başarımızın temelini oluşturmaktadır. İtibarımız 
görevi suistimal, dikkatsizlik, öncelik eksikliği, sorum-
luluk almamak, sahtekarlık, ihmal ve diğer davranışlar 
sonucunda kolayca ve hızlıca zarar görebilir. Tüm 
takım arkadaşlarımız, Straumann Group’ un ve ortak-
larının itibarını destekleyecek ve koruyacak şekilde 
davranmalıdır. 

DIŞ İLETIŞIM
Grup, dış talepleri yönetmek ve dış kitlelere yönelik ileti-
şimi koordine etmek için uzmanlar görevlendirmiştir. 
Kamuya aktarılan bilgilerin, Grubun yayınlama yöner-
gelerine uygun şekilde işlenmesi önemlidir. Bu durum, 
internet üzerinde paylaşılan iletişimler için de geçerlidir.

Facebook, Twitter ve diğer sosyal medya kanallarının 
kullanımıyla ilgili özellikle Grup, çalışanları, müşterileri, 
ürünleri, hizmetleri, politikaları vb. hakkındaki bilgilerin 
paylaşılması veya iletilmesine ilişkin onay gereklilikleri 
konusunda Grup yönergelerini bilmeniz ve bunlara 
uymanız gerekmektedir.

Tüm Grup şirketleri ve çalışanları, medya ile ilgili yasa-
lara, mesleki kurallara ve etik ilkelere saygı göstermek 
zorundadır.
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信用
Straumann Group の信用は、我々にとって特に貴
重な資産であり、成功の基盤である。不正行為、不注
意、切迫感の欠如、責任放棄、不誠実さ、怠慢などの
行動によって、信用は容易かつ急速に損なわれる。す
べての従業員は、Straumann Group、その会社およ
びパートナーの信用を支え、守るよう行動すること。

外部とのコミュニケーション
Straumann Group では、外部からの問い合わせに対
応し、外部とのコミュニケーションをとりまとめる専門
担当者を任命している。一般に公開される情報は、公
開に関する Straumann Group のガイドラインに従っ
て処理することが重要となる。これは、インターネット
上に公開される情報にも該当する。

Facebook、Twitter その他のソーシャルメディアの使
用に関する Straumann Group のガイドライン、特に 
Straumann Group、その従業員、顧客、製品、サービ
ス、方針などの情報の言及や送付に関する承認要件
を十分に理解し、遵守しなければならない。

Straumann Group のすべての会社および従業員は、
メディアに関する法、職業基準および倫理原則を遵
守しなければならない。
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РЕПУТАЦИЯ 
Репутация Группы является одним из самых цен-
ных активов. Хорошая репутация – залог успеш-
ной деятельности. Нанести ущерб репутации очень 
легко – в  результате ненадлежащего поведения, 
небрежности, несвоевременности, безответствен-
ности, нечестности, халатности и других действий. 
Каждый сотрудник должен заботиться о репутации 
Группы Straumann, ее компаний и партнеров 

ВНЕШНИЕ КОММУНИКАЦИИ
В Группе работают специалисты, которые отвечают 
за обработку внешних запросов и координацию свя-
зей с внешней аудиторией. Важно, чтобы обработка 
информации, которую передают внешним адреса-
там, осуществлялась в  соответствии с  правилами 
публикации данных, принятыми в Группе. Этот прин-
цип действует и в отношении информации, публику-
емой в сети Интернет. 

Каждый сотрудник должен знать и  соблюдать пра-
вила Группы, регулирующие активность в соцсетях – 
Facebook, Twitter и другие, особенно в части обяза-
тельного утверждения любых упоминаний о Группе, 
ее сотрудниках, клиентах, продуктах, услугах, поли-
тиках и т. д. и пересылке такой информации. 

Все компании и  сотрудники Группы должны соблю-
дать законы, профессиональные кодексы и этические 
принципы, регулирующие взаимодействие со СМИ. 
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REPUTAZIONE
La reputazione del Gruppo è uno dei beni più preziosi 
ed è fondamentale per il nostro successo. Tuttavia, 
essa può venir facilmente e rapidamente danneg-
giata a causa di cattiva condotta, incuria, mancanza di 
urgenza, non assunzione di responsabilità, disonestà, 
negligenza ed ulteriori comportamenti deplorevoli. 
Ogni dipendente è tenuto a comportarsi in modo da 
sostenere e proteggere la reputazione del Straumann 
Group, delle sue società e partner. 

COMUNICAZIONE ESTERNA
Il Gruppo ha designato un pool di specialisti in grado 
di rispondere alle richieste esterne e di coordinare la 
comunicazione con il pubblico. È importante che le 
informazioni trasmesse al pubblico vengano trattate 
secondo le linee guida perla pubblicazione elaborate 
dal Gruppo. Ciò si applica anche alle divulgazioni su 
internet.

È dunque necessario conoscere ed osservare le linee 
guida del Gruppo circa l'uso di Facebook, Twitter e 
degli altri social media, in particolar modo per quanto 
riguarda i requisiti di approvazione per la citazione o la 
diffusione di informazioni riguardanti il Gruppo, i pro-
pri membri, i clienti, i prodotti, i servizi, le politiche, etc.

Tutte le società del Gruppo ed i dipendenti sono tenuti 
a rispettare le leggi, i codici deontologici professionali 
ed i principi etici per quanto concerne l'uso dei media.
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声誉
集团的声誉是我们最宝贵的资产之一，也是我们
成功的基础。由于不当行为、粗心大意、缺乏紧
迫感、不承担责任、不诚实、疏忽和其他行为，声
誉很容易被迅速损坏。每位员工都应该以支持
和保护士卓曼集团、旗下公司和合作伙伴声誉
的方式行事。

外部沟通
本集团已指定专家处理外部调查并协调与外部
受众的沟通。传递到公共领域的信息必须根据
集团的信息公开准则进行处理，这一点很重要。
这也适用于在互联网上发布的信息。

您必须熟悉并遵守集团关于 Facebook、Twitter 
和其他社交媒体使用的指导方针，特别是关于提
及或转发有关集团、其员工、客户、产品、服务、政
策等信息的批准要求。

所有集团公司和员工都必须遵守有关媒体的法
律、职业准则和道德原则。
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WHEN AND HOW TO REPORT 
A COMPLIANCE ISSUE
GETTING ADVICE
If you are uncertain about applicable laws or internal regulations, or if you have any 
doubts, or concerns about correct behaviour, the right thing is to seek help and ad-
vice. It is usually best to speak directly to your superior or your local Compliance Officer.  
Alternatively or in addition, you may contact your Human Resources manager, the  
Legal Department, or a Member of Senior Management.

If you have any questions regarding this Code, or doubts as to whether your  
actions are consistent with it, our internal regulations or the law, please consult  
the Legal Department.

222222

WANN UND WIE EIN COMPLIANCE-
RELEVANTER SACHVERHALT 
GEMELDET WERDEN MUSS
UM RAT FRAGEN
Wenn Sie bezüglich geltender Gesetze oder interner Vorschriften unsicher sind oder wenn Sie 
Zweifel oder Bedenken bezüglich des korrekten Verhaltens haben, nehmen Sie Hilfe in Anspruch 
oder fragen Sie um Rat. Es ist üblicherweise am besten, wenn Sie direkt mit Ihrem Vorgesetzten 
oder Ihrem lokalen Compliance Officer sprechen. Alternativ oder zusätzlich können Sie auch 
Ihren HR-Manager, die Rechtsabteilung oder ein Mitglied der Geschäftsleitung kontaktieren. 

Falls Sie Fragen zu diesem Kodex haben oder Zweifel hegen, ob Ihr Handeln mit dem Kodex, unseren 
internen Vorschriften oder dem Gesetz vereinbar ist, kontaktieren Sie bitte die Rechtsabteilung.
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QUAND ET COMMENT SIGNALER 
UN PROBLÈME DE CONFORMITÉ
OBTENIR UN CONSEIL
Si vous n’êtes pas sûr(e) de la législation en vigueur ou des régulations internes applicables ou 
avez des doutes ou inquiétudes sur le comportement à adopter, la meilleure solution consiste 
à rechercher de l’aide et des conseils. Il est généralement conseillé de vous adresser directe-
ment à votre supérieur ou Responsable local de la conformité (Compliance Officer). Vous pouvez 
également contacter le responsable des Ressources humaines, le département juridique ou un 
membre de la direction. 

En cas de questions concernant le présent Code ou de doutes sur la conformité de vos actions, 
veuillez consulter le département juridique.
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CÓMO Y CUÁNDO INFORMAR 
SOBRE UN PROBLEMA DE 
CUMPLIMIENTO
CÓMO OBTENER ASESORAMIENTO 
Si no está seguro sobre la legislación o normativa interna aplicable, o si tiene dudas o consultas 
sobre el correcto comportamiento, lo correcto es buscar ayuda y consejo. Lo mejor general-
mente es hablar directamente con su superior o su responsable de cumplimiento local. Opcio-
nalmente o, además, puede ponerse en contacto con su Jefe de Recursos Humanos, el Depar-
tamento Jurídico o un Miembro del Equipo Directivo. 

Si tiene preguntas sobre este Código, o dudas sobre si sus acciones son consistentes con éste o 
con nuestras normativas internas o la ley, póngase en contacto con el Departamento Jurídico. 
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QUANDO E COMO DENUNCIAR 
IRREGULARIDADES
ACONSELHAMENTO
Caso tenha dúvidas sobre a aplicação das leis ou regulamentos internos, ou caso tenha 
quaisquer dúvidas ou preocupações quanto ao comportamento adequado, a coisa certa a 
fazer é buscar ajuda e aconselhamento. Normalmente, é melhor conversar diretamente com 
o seu superior ou com o responsável local por Compliance. Além disso, você também pode 
entrar em contato com o seu gerente de Recursos Humanos, Departamento Jurídico ou com 
um membro da Diretoria. 

Caso tenha dúvidas referentes a este Código, ou não saiba se suas ações estão em confor-
midade com ele, com nossos regulamentos internos ou com a lei, consulte o Departamento 
Jurídico.
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INBREUK OP DE 
GEDRAGSCODE MELDEN: 
WANNEER EN HOE
ADVIES VRAGEN
Als je niet zeker weet of bepaalde wetten of interne regels van toepassing zijn of als je twijfelt 
of je zorgen maakt over de juiste gedragingen, moet je hulp en advies vragen. Je kunt het beste 
je leidinggevende of je eigen Compliance Officer aanspreken. Je kunt ook contact opnemen 
met je Human Resource Manager, de juridische afdeling of een lid van het managementteam.

Als je vragen hebt over deze Gedragscode of als je niet zeker weet of je handelswijze in over-
eenstemming is met deze Gedragscode, onze interne regels of de wet, neem je contact op met 
de juridische afdeling.
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BİR UYGUNLUK SORUNU 
NE ZAMAN VE NASIL 
RAPOR EDİLİR
DANIŞMANLIK ALMAK
Geçerli yasalardan veya iç düzenlemelerden emin olmadığınızda ya da doğru davranış konu-
sunda herhangi bir şüpheniz veya endişeniz varsa, yapılacak en doğru şey yardım ve danış-
manlık almaktır. Genellikle doğrudan üst yöneticinizle veya yerel Uyum (Compliance) Yetkili-
nizle konuşmanız en iyisidir. Alternatif olarak veya buna ek olarak, İnsan Kaynakları yöneticiniz, 
Hukuk Departmanı veya Üst Yönetimin bir üyesi ile iletişime geçebilirsiniz.

Bu Kurallarla ilgili herhangi bir sorunuz varsa ya da eylemlerinizin bu Kurallar, iç düzenleme-
lerimiz veya yasalarla uyumlu olup olmadığı konusunda tereddüt yaşıyorsanız, lütfen Hukuk 
Departmanı’na danışın.
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コンプライアンスに
関する問題を報告す
る時期とその方法
助言を受ける
適用法や社内規程について不明点がある場合または正しい行動について疑問や懸念がある
場合には、手助けや助言を求めることが望ましい。通常、上司や現地のコンプライアンス担当
者に直接相談することが最善である。人事部長、法務部または上級管理者に相談することも
可能である。

本行動規範に関して疑問がある場合や、自身の行動が本行動規範、Straumann Group の社
内規程または法に沿ったものであるかどうか疑問がある場合には、法務部に連絡する。
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КОГДА И КАК СООБЩАТЬ 
О НАРУШЕНИЯХ 
ПОЛУЧЕНИЕ КОНСУЛЬТАЦИЙ 
Если сотрудник не уверен в  правильности применения законов или внутренних правил 
или если у него возникают какие-либо сомнения касательно надлежащих моделей пове-
дения, ему следует обратиться за помощью и советом. Обычно лучше поговорить напря-
мую с непосредственным руководителем или сотрудником, отвечающим за соблюдение 
законодательства в компании. Кроме того, сотрудник может обратиться к менеджеру по 
персоналу, или представителю высшего руководства. 

Если у вас возникли какие-либо вопросы в связи с данным Кодексом или сомнения отно-
сительно того, соответствуют ли ваши действия его положениям, внутренним правилам 
или законам, обращайтесь в юридический отдел. 
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QUANDO E COME SEGNALARE 
UN PROBLEMA DI CONFORMITÀ
OTTENERE CONSIGLI
In caso di incertezza in merito alle leggi applicabili o ai regolamenti interni, oppure ancora per 
dubbi o preoccupazioni in capo alla correttezza di un dato comportamento, si raccomanda di 
cercare aiuto e consiglio. Solitamente, la cosa migliore da fare è parlare con il proprio superiore 
gerarchico o con il Compliance Officer di zona. In alternativa o aggiunta, è possibile contattare il 
responsabile delle risorse umane, l'ufficio legale societario, oppure un membro della direzione.

Per domande riguardanti il presente Codice o dubbi sulla compatibilità delle proprie azioni con 
esso, i regolamenti interni o la legge, si prega di consultare l'ufficio legale societario.
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何时以及如何报告合
规性问题
获得建议
如果您不确定适用的法律或内部规定，或者您对何为正确行为有任何疑问或担忧，
那么正确的方法是寻求帮助和建议。通常最好直接与您的上级或当地合规主管人员
联系，或者联系您的人力资源经理、法务部或高级管理人员。

如果您对本行为准则有任何疑问，或对于您的行为是否符合本行为准则、内部规定
和法律存有疑虑，请咨询法务部。
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REPORTING MISCONDUCT
By raising compliance concerns employees help to protect themselves and  
others. You must inform your superior and /or the respective Compliance Hot 
line /Whistleblower line if you become aware of – or suspect – any activity that 
violates or could lead to a violation of this Code, our internal regulations, the law or 
other external regulations.

The Group also operates an external Compliance Hotline / Whistleblower line, 
intended for external business partners and customers, who become aware of a 
potential violation by a Straumann employee of Straumann Group’s Code of Conduct, 
Straumann Group’s External Business Partner Code of Conduct or applicable laws. 

Reports of misconduct are investigated according to internal procedures that are in 
line with the applicable national laws and regulations.

The Group does not tolerate any form of retaliation against any employee for 
reporting in good faith or for participating in the investigation of a good-faith complaint 
on a suspected violation of our Code.

2323

FEHLVERHALTEN MELDEN
Durch die Äusserung von Compliance-Bedenken helfen die Mitarbeitenden, sich selbst und 
andere zu schützen. Sie müssen Ihren Vorgesetzten und/oder die entsprechende Compliance-/
Whistleblower-Hotline Ihrer Region informieren, wenn Sie Kenntnis von Handlungen erhalten 
oder solche vermuten, welche gegen diesen Kodex, unsere internen Vorschriften, das Gesetz 
oder externe Vorschriften verstossen oder zu einem Verstoss gegen diese führen können. 

Die Gruppe betreibt auch eine externe Compliance-/Whistleblower-Hotline für externe 
Geschäftspartner und Kunden, die von einem potenziellen Verstoss einer Mitarbeiterin oder 
eines Mitarbeiters von Straumann gegen den Verhaltenskodex der Straumann Group, den 
Verhaltenskodex für externe Geschäftspartner der Straumann Group oder geltende Gesetze 
Kenntnis erhalten. 

Meldungen über Fehlverhalten werden gemäss einem internen Verfahren untersucht, das den 
geltenden nationalen Gesetzen und Vorschriften entspricht. 

Die Gruppe duldet keinerlei Form von Vergeltungsmaßnahmen gegenüber Mitarbeitenden, 
die in gutem Glauben Meldung erstatten oder an der Untersuchung einer in gutem Glauben 
vorgebrachten Beschwerde über einen mutmaßlichen Verstoß gegen unseren Verhaltenskodex 
mitwirken.
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SIGNALER UNE CONDUITE INAPPROPRIÉE
En soulevant des problèmes de conformité, les employés aident à se protéger eux-mêmes 
et les autres. Vous devez informer votre supérieur et/ou la ligne d’appel conformité/signale-
ment dédiée de votre région si vous avez connaissance ou soupçonnez une activité qui n’est 
pas conforme aux dispositions du présent Code, des règlements internes ou de toute loi ou 
réglementation externe. 

Le Groupe dispose également d’une ligne d’appel conformité/signalement externe, destinée 
aux partenaires commerciaux externes et aux clients ayant connaissance d’éventuelles 
violations par un employé de Straumann du Code de Conduite de Straumann Group, du Code 
de conduite à l’intention des partenaires commerciaux externes de Straumann Group ou des 
lois applicables. 

Les enquêtes concernant les conduites inappropriées signalées seront menées en applica-
tion des procédures internes prévues par les lois nationales et règlements applicables. 

Le Groupe ne tolère aucune forme de représailles à l’encontre d’un employé qui fait un 
rapport de bonne foi ou qui participe à une enquête suite à une plainte de bonne foi concer-
nant une violation présumée de notre Code.
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CÓMO DENUNCIAR LAS MALAS CONDUCTAS
Al informar sobre problemas de cumplimiento, los empleados ayudan a protegerse a sí mismos 
y a los demás. Debe informar a su superior y/o a la Línea de Asistencia de Cumplimiento/Línea 
de denuncia respectiva si tiene conocimiento o sospecha de alguna actividad que viole o 
pudiera llevar a violar este Código, nuestras normativas internas, la ley u otras normativas 
externas. 

El Grupo también opera una Línea de Asistencia de Cumplimiento/Línea de denuncia destinada 
a socios comerciales y clientes externos que tengan conocimiento de una posible violación por 
parte de un empleado de Straumann del Código de Conducta del Straumann Group, del Código 
de Conducta para Socios Comerciales Externos del Straumann Group o de las leyes aplicables. 

Las denuncias de malas conductas se investigan según los procedimientos internos que están 
en línea con las leyes y normativas nacionales aplicables. 

El Grupo no tolera ninguna forma de represalia contra ningún empleado por informar de 
buena fe o por participar en la investigación de una denuncia de buena fe sobre una presunta 
violación de nuestro Código.
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REPORTANDO IRREGULARIDADES
Ao levantar preocupações de conformidade, os funcionários ajudam a proteger a si mesmos 
e aos outros. Você deve informar seu superior e/ou a respectiva Linha Direta de Conformi-
dade/Canal de Denúncias se tomar conhecimento de – ou suspeitar – qualquer atividade que 
viole ou possa levar a uma violação deste Código, de nossos regulamentos internos, da lei ou 
de outros regulamentos externos. 

O Grupo também opera uma Linha Direta de Conformidade externa/Canal de Denúncias, 
destinada a parceiros de negócios e clientes externos, que tomam conhecimento de uma 
possível violação por um funcionário da Straumann do Código de Conduta do Straumann 
Group, do Código de Conduta de Parceiros de Negócios Externos do Straumann Group ou 
das leis aplicáveis. 

As denúncias de má conduta são investigadas de acordo com os procedimentos internos que 
estão em conformidade com as leis e regulamentos nacionais aplicáveis. 

O Grupo não tolera qualquer forma de retaliação contra qualquer funcionário por relatar 
de boa-fé ou por participar da investigação de uma queixa de boa-fé sobre uma suspeita de 
violação do nosso Código.
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MISDRAGINGEN MELDEN 
Medewerkers die eventuele zorgen over naleving van de Gedragscode melden, dragen bij aan de 
bescherming van zichzelf en anderen. Je moet je leidinggevende en/of de ‘Compliance Hotline’/
klokkenluiderslijn van jouw regio op de hoogte stellen als je merkt of vermoedt dat er sprake is 
van een handeling die een inbreuk vormt of kan leiden tot een inbreuk op deze Gedragscode, onze 
interne regels, de wet of andere externe regels.

De Group heeft ook een externe 'Compliance Hotline'/klokkenluiderslijn, bedoeld voor externe 
zakenpartners en klanten die een mogelijke schending opmerken door een medewerker van 
Straumann van de Gedragscode van de Straumann Group, de Gedragscode voor Externe Zake-
npartners van de Straumann Group of de geldende wetgeving.

Meldingen van misdragingen worden onderzocht volgens interne procedures die overeenkomen 
met geldende nationale wetten en regels. 

De Group tolereert geen enkele vorm van vergelding tegen medewerkers die te goeder trouw een 
melding doen of deelnemen aan een onderzoek naar een te goeder trouw ingediende klacht over 
een vermoedelijke schending van deze Gedragscode.
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UYGUNSUZLUK/SUISTIMAL BILDIRIMI 
Uyumla ilgili endişeleri dile getirmek, çalışanların hem kendilerini hem de başkalarını korumalarına 
yardımcı olur. Bu Kuralları, iç düzenlemelerimizi, yasaları veya diğer dış düzenlemeleri ihlal eden 
ya da ihlale yol açabilecek herhangi bir faaliyeti fark ederseniz veya şüphelenirseniz, üstünüzü ve/
veya ilgili Uyum Hattı/İhbar Hattı’nı bilgilendirmelisiniz. 

Grup ayrıca, Straumann çalışanlarının Straumann Group İş Ahlakı Kuralları’nı, Straumann Group 
Dış İş Ortağı İş Ahlakı Kuralları’nı veya yürürlükteki yasaları ihlal ettiğine dair potansiyel bir durumu 
fark eden harici iş ortakları ve müşterilere yönelik bir dış Uyum Hattı/İhbar Hattı da işletmektedir. 

Uygunsuzluk bildirimleri, yürürlükteki ulusal yasa ve düzenlemelerle uyumlu iç prosedürlere göre 
araştırılır. 

Grup, iyi niyetle bildirimde bulunan veya iyi niyetli bir şikayete ilişkin soruşturmaya katılan 
herhangi bir çalışana karşı misillemenin hiçbir türünü tolere etmez.
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不正行為の報告
コンプライアンス意識を高めることによって、従業員は、自分自身のみならず他の従業員をも
守ることができる。本行動規範、Straumann Groupの社内規程、法またはその他の外部規則
に違反する、あるいは違反する可能性のある行為を知り得た場合またはその疑いがある場合
は、上司または現地のコンプライアンスホットライン/内部通報ラインに報告しなければなら
ない。

また、Straumann Groupでは、外部コンプライアンスホットライン/内部通報ラインも運営してい
る。これは、Straumann Group従業員によるStraumann Group行動規範、Straumann Group
外部ビジネスパートナー行動規範または適用される法律への違反の可能性を認識した外部ビ
ジネスパートナーおよび顧客向けである。

不正の報告があった場合、適用される国内法規制に準拠した社内の手順に従って調査が行わ
れる。

Straumann Groupでは、当社の行動規範への違反の疑いについて善意で報告した従業員、
または善意による苦情に関する調査に協力した従業員に対するいかなる形態の報復も許容し
ない。
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ИНФОРМИРОВАНИЕ О НЕНАДЛЕЖАЩЕМ ПОВЕДЕНИИ
Когда сотрудник озвучивает свои сомнения в надлежащем соблюдении принятых правил 
и норм, он помогает защитить себя и своих коллег. Каждый сотрудник должен сообщить 
непосредственному руководителю и/или на соответствующую региональную горячую 
линию / линию для корпоративных информаторов обо всех известных ему или пред-
полагаемых фактических или возможных нарушениях настоящего Кодекса, внутренних 
правил, законов или других норм и требований. 

Группа также поддерживает внешнюю линию по вопросам комплаенса / линию для 
корпоративных информаторов, предназначенную для внешних деловых партнеров 
и клиентов, которым стало известно о возможном нарушении сотрудником Straumann 
Кодекса поведения Straumann Group, Кодекса поведения Группы для внешних деловых 
партнеров или применимого законодательства. 

Сообщения о ненадлежащем поведении расследуют в соответствии с внутренними про-
цедурами, которые согласуются с действующими национальными законами и правилами. 

Группа не допускает каких-либо форм преследования или ответных мер в  отношении 
сотрудников за обоснованное сообщение о нарушениях либо за участие в расследова-
нии обоснованной жалобы о предполагаемом нарушении настоящего Кодекса.

2323

SEGNALARE CASI DI CATTIVA CONDOTTA
Quando i dipendenti sollevano dubbi in merito alla conformità di un determinato comportamento, 
essi proteggono sé stessi e gli altri. Si è quindi tenuti ad informare il proprio superiore gerarchico 
e/o la Linea Diretta Compliance/Linea di segnalazione Whistleblowing per la propria regione ove 
si venisse a conoscenza (o si sospettasse) che una determinata attività violi o potrebbe portare ad 
una violazione del presente Codice, delle norme interne, della legge o di altri regolamenti esterni. 

Il Gruppo gestisce anche una Linea Diretta Compliance/Linea di segnalazione Whistleblowing 
dedicata ai partner commerciali esterni e ai clienti che vengono a conoscenza di una potenziale 
violazione da parte di un dipendente Straumann del Codice di condotta di Straumann Group, del 
Codice di condotta per i partner commerciali esterni di Straumann Group o delle leggi vigenti. 

Le segnalazioni di cattiva condotta vengono esaminate secondo procedure interne conformi 
alle leggi ed ai regolamenti nazionali applicabili. 

Il Gruppo non tollera alcuna forma di ritorsione nei confronti di un dipendente che abbia 
segnalato in buona fede o partecipato all'indagine in merito a una denuncia fatta in buona 
fede riguardante una sospetta violazione del nostro Codice.
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举报不当行为
通过提出合规性问题，员工可以帮助保护自己和他人。如果您发现或怀疑任何违反
或可能导致违反本行为准则、内部规定、法律或其他外部规定的行为，必须告知您上
级和/或拨打您所在地区相应的合规部门热线/举报热线，举报该不当行为。

本集团另设有外部合规部门热线/举报热线，供外部业务合作伙伴和客户在发现士卓
曼员工可能存在违反士卓曼集团行为准则、士卓曼集团关于外部商业伙伴行为准则
或适用法律的行为时使用。

对于不当行为的举报，将依据符合当地国家法律法规的内部程序开展调查。

本集团绝不容忍以任何形式，对善意举报涉嫌违反本行为准则或配合参与善意举报
调查的员工实施打击报复。
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DISCIPLINARY MEASURES
We are committed to thoroughly investigating any good-faith report 
pertaining to violations of this Code. Employees who violate this Code 
or other internal regulations will be subject to appropriate disciplinary 
action, which may include termination of employment or service.

If an employee takes part in activities that are illegal or competes 
against the Straumann Group, the employment agreement will be  
terminated immediately.

Action may be taken against employees, who deliberately withhold 
knowledge of Code breaches / illegal activities or prevent others from 
reporting them.

CONSEQUENCES  
OF MISCONDUCT
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DISZIPLINARISCHE MASSNAHMEN
Wir verpflichten uns, sämtliche Meldungen bezüglich eines Verstosses gegen 
diesen Kodex, die in gutem Glauben erfolgen, zu untersuchen. Gegen Mitar-
beitende, welche gegen diesen Kodex oder andere interne Vorschriften ver-
stossen, werden entsprechende Disziplinarmassnahmen ergriffen, die zu einer 
Beendigung des Arbeits- oder Dienstverhältnisses führen können.

Wenn sich ein Mitarbeitender an illegalen Aktivitäten beteiligt oder gegen die 
Straumann Group in Konkurrenz tritt, wird sein Arbeitsvertrag sofort aufge-
löst.

Auch gegen Mitarbeitende, die bewusst Wissen über Verstösse gegen den 
Kodex/illegale Aktivitäten vorenthalten oder andere davon abhalten, diese zu 
melden, können Massnahmen ergriffen werden.

FOLGEN VON 
FEHLVERHALTEN
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MESURES DISCIPLINAIRES
Nous nous engageons à mener des enquêtes approfondies sur les rapports 
de bonne foi faisant état de violations du présent Code. Des mesures discipli-
naires appropriées, pouvant aller jusqu’à la rupture du contrat de travail ou 
de service, seront prises en cas de violation par un employé des obligations 
découlant du présent Code ou des autres règlements Internes.

Si un employé prend part à des activités illégales ou qui concurrencent 
Straumann Group, son contrat de travail sera résilié avec effet immédiat.

Des poursuites pourront être engagées contre les employés qui auraient déli-
bérément caché des violations du présent Code / des activités illégales ou 
empêché d’autres personnes de les signaler.

CONSÉQUENCES 
D’UNE CONDUITE 
INAPPROPRIÉE
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MEDIDAS DISCIPLINARIAS 
Estamos comprometidos a investigar a fondo cualquier denuncia de buena 
fe sobre violaciones de este Código. Los empleados que violen este Código u 
otras normativas internas serán objeto de las correspondientes medidas disci-
plinarias que podrían incluir el despido laboral o el cese del servicio.

Si un empleado participa en actividades que sean ilegales o contrarias a 
Straumman Group, su contrato de trabajo será rescindido de forma inmediata. 

Se tomarán medidas contra los empleados que oculten conocer la existencia 
de violaciones del Código/de actividades ilegales o eviten que otros informen 
sobre dichas violaciones.

CONSECUENCIAS DE 
UNA MALA CONDUCTA 
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MEDIDAS DISCIPLINARES
O Grupo se compromete a investigar minuciosamente qualquer denúncia 
feita de boa-fé referente a violações deste Código. Colaboradores que 
violarem este Código ou outras regras internas estarão sujeitos às devidas 
medidas disciplinares, o que pode incluir a rescisão do contrato de trabalho 
ou de serviço.

Se um colaborador participar de atividades ilegais ou concorrentes ao 
Straumann Group, o seu contrato de trabalho será imediatamente rescin-
dido.

Medidas podem ser tomadas contra colaboradores que deliberadamente 
omitam conhecer violações ao Código ou atividades ilegais, ou que evitem 
que outros colaboradores as reportem.

CONSEQUÊNCIAS 
DA MÁ CONDUTA
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DISCIPLINAIRE MAATREGELEN
We streven ernaar om grondig onderzoek te doen naar meldingen over inbreuk 
op deze Gedragscode die te goeder trouw worden gedaan. Tegen medewer-
kers die zich niet aan deze Gedragscode of andere interne regels houden, 
worden disciplinaire maatregelen genomen, die mogelijk beëindiging van het 
dienstverband kunnen omvatten.

Als een medewerker deelneemt aan activiteiten die illegaal of nadelig voor 
de Straumann Group zijn, wordt zijn of haar dienstverband met onmiddellijke 
ingang beëindigd.

Het is mogelijk dat er maatregelen worden getroffen tegen medewerkers die 
willens en wetens geen melding doen van inbreuk op de Gedragscode of van 
illegale praktijken, of anderen beletten een melding te doen.

GEVOLGEN VAN 
MISDRAGINGEN
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DISIPLIN ÖNLEMLERI
Bu Kuralların ihlallerine ilişkin iyi niyetli her bildirimi kapsamlı bir şekilde araş-
tırmayı taahhüt ediyoruz. Bu Kuralları veya diğer iç düzenlemeleri ihlal eden 
çalışanlar, iş akdinin veya hizmet ilişkisinin feshi de dahil olmak üzere uygun 
disiplin cezalarına tabi tutulabilir.

Eğer bir çalışan yasadışı faaliyetler veya Straumann Group ile rekabete giren 
faaliyetlerde bulunursa o çalışanın iş sözleşmesi derhal fesih edilir.

Kural ihlallerini ve yasa dışı faaliyeti saklayan veya diğerlerinin kendilerini 
rapor etmesini engelleyen çalışanlara karşı dava açılabilir.

UYGUNSUZLUK/
SUİSTİMALİN 
SONUÇLARI
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懲戒処分
Straumann Group は、本行動規範の違反に関する誠意に基づく報告につい
て、徹底的に調査する。本行動規範または他の社内規程に違反した従業員
は、雇用または労務関係の終了を含め、しかるべき懲戒処分の対象となる。

従業員が違法な活動または Straumann Group と競合する活動に関与した
場合には、当該従業員の雇用契約は直ちに終了する。

本行動規範の違反や違法行為を把握しているにもかかわらず、故意に報告を
怠った、あるいは他の従業員による報告を妨げた従業員に対しては、措置を
講じる。

不法行為がも
たらす結果
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ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ МЕРЫ 
Мы обязуемся тщательно расследовать любые справедливые сообщения 
о нарушении данного Кодекса. К сотрудникам, которые нарушают данный 
Кодекс или другие внутренние правила, применяют соответствующие дис-
циплинарные меры, которые могут включать увольнение. 

Если работник участвует в деятельности, которая является незаконной, или 
в конкурентной борьбе, направленной против Группы Straumann, трудовое 
соглашение с ним будет немедленно расторгнуто. 

Допускается принятие соответствующих мер в  отношении сотрудников, 
которые намеренно скрывают информацию о нарушениях Кодекса/неза-
конных действиях или препятствуют другим лицам сообщать о таких нару-
шениях. 

ПОСЛЕДСТВИЯ 
НЕНАДЛЕЖАЩЕГО 
ПОВЕДЕНИЯ
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MISURE DISCIPLINARI
Ci impegniamo ad investigare a fondo su ogni segnalazione fatta in buona fede 
riguardante possibili violazioni al presente Codice. I dipendenti che violano il 
presente Codice o altri regolamenti interni saranno oggetto di un'appropriata 
azione disciplinare che può includere la cessazione del rapporto lavorativo o di 
servizio.

Nel caso in cui un dipendente prenda parte ad attività illegali o qualora 
intenda competere contro il Straumann Group, il relativo contratto di lavoro 
verrà risolto con decorrenza immediata.

Possono altresì essere presi provvedimenti nei confronti di quei dipendenti 
che deliberatamente decidono di celare violazioni del Codice e/o attività ille-
gali di cui sono a conoscenza o che impediscano ad altri di segnalarle.

CONSEGUENZE DELLA 
CATTIVA CONDOTTA
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惩戒措施
我们致力于彻查任何有关违反本行为准则的善意举报。违反本准则或
其他内部规定的员工将受到相应的纪律处分，包括终止聘用或服务。

如果员工参与非法活动或参与与士卓曼集团竞争的活动，其聘用协议
将立即终止。

针对故意隐瞒违反本行为准则的行为/非法活动或阻止他人举报此类
行为的员工，可能提起诉讼。

不当行为后果
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COMPLIANCE
Supervisors and managers must ensure that employees 
under their supervision understand and comply with this 
Code and internal regulations. 

The Groupʼs agents and representatives, including con-
sultants, should also adhere to this Code.

25

COMPLIANCE
Vorgesetzte und Führungskräfte müssen sicherstellen, dass die 
ihnen unterstellten Mitarbeitenden diesen Kodex sowie die 
internen Vorschriften verstanden haben und einhalten. 

Agenten und Vertreter der Gruppe, einschliesslich Berater, 
müssen diesen Kodex ebenfalls einhalten.
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CONFORMITÉ
Les superviseurs et responsables doivent veiller à ce que les 
employés sous leur responsabilité comprennent et se confor-
ment au présent Code et aux réglementations internes. 

Les agents et représentants du Groupe, y compris ses consul-
tants, doivent respecter le présent Code.
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CUMPLIMIENTO
Los supervisores y managers deben garantizar que los 
empleados bajo su supervisión comprendan y cumplan este 
Código y la normativa interna. 

Los agentes y representantes del Grupo, incluidos los consul-
tores, deberían también adherirse a este código. 
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COMPLIANCE
Os supervisores e gerentes devem garantir que os colabora-
dores sob a sua supervisão entendam e cumpram as regras 
internas e deste Código. 

Os agentes e representantes do Grupo, incluindo consultores, 
também devem respeitar este Código.
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NALEVING
Het is de taak van leidinggevenden en managers dat mede-
werkers die onder hen vallen deze Gedragscode en interne 
regels kennen en naleven. 

Afgevaardigden en vertegenwoordigers van de Group, inclu-
sief consultants, dienen zich ook aan deze Gedragscode te 
houden.
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UYUM
Yöneticiler ve müdürler, kendilerine bağlı  çalışanların bu Kural-
ları ve iç düzenlemeleri anladıklarından ve bunlara uydukla-
rından emin olmalıdır. 

Grubun danışmanlar da dahil olmak üzere temsilcileri ve aracı-
larının da bu Kurallara uyması gerekmektedir.
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コンプライア
ンス
管理者および責任者は、自らの監督下にある従業員が本行
動規範および社内規程を理解し、遵守するよう徹底しなけれ
ばならない。

Straumann Group の代理店および販売員（コンサルタント
を含む）も、本行動規範を遵守することとする。
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СОБЛЮДЕНИЕ 
ТРЕБОВАНИЙ 
Руководители всех уровней должны ознакомить своих 
сотрудников с данным Кодексом, обеспечить понимание 
и соблюдение его положений и внутренних правил. 

Агенты и  представители Группы, включая консультантов, 
также обязаны соблюдать положения данного Кодекса. 
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CONFORMITÀ
Supervisori e dirigenti devono garantire che i dipendenti sotto 
la propria supervisione comprendano e rispettino il presente 
Codice ed i regolamenti interni. 

Allo stesso modo, gli agenti ed i rappresentanti del Gruppo, 
inclusi i consulenti, devono essere in grado di aderire al presente 
Codice.
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合规性
主管和经理必须确保其主管的员工理解并遵守本准则
和内部规定。

本集团的代理人和代表，包括顾问，也应遵守本准则。



26262626262626262626262626262626262626262626



27

APPENDIX
INTERNAL GUIDELINES  
AND REGULATIONS
The Group has a number of internal guidelines 
and policies, which apply to various activities, 
functions and locations. Most are available on 
our.StraumannGroup and / or through Human 
Resources, including:

	→ Group Code of Conduct for 
External Business Partners

	→ Confidentiality Levels

	→ Sales Compliance Policy

	→ Interactions with Government Officials

	→ Gift Reporting Policy

	→ Marketing Material Drafting Guidelines

	→ Data Privacy and Data Protection Policy

	→ Social Media Guidelines 

	→ IT user Guidelines

	→ Cyber Security Policies

	→ Group ChatGPT policy and guidance

	→ Insider Trading Regulation

	→ Employee Regulations (local subsidiaries)
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ANHANG
WICHTIGE INTERNE RICHTLINIEN 
UND REGELUNGEN
Die Gruppe verfügt über verschiedene interne Leitlinien 
und Richtlinien, die für verschiedene Aktivitäten, 
Funktionen und Standorte gelten. Die meisten davon 
sind unter our.straumanngroup.com und/oder bei der 
Abteilung Human Resources verfügbar, darunter: 

	→ Verhaltenskodex für externe Geschäftspartner 
der Gruppe

	→ Vertraulichkeitsstufen

	→ Vertriebs-Compliance-Richtlinien

	→ 	Kontakte und Umgang mit Regierungsvertretern 
oder Amtsträgern 

	→ 	Richtlinie zur Meldung von Geschenken 

	→ 	Leitlinien zur Erstellung von Marketingmateria-
lien 

	→ 	Hinweise zum Datenschutz und zur Datensicher-
heit 

	→ Leitlinien für soziale Medien

	→ 	Leitlinien für IT-Anwender/innen 

	→ 	Cybersicherheitsrichtlinien 

	→ 	ChatGPT-Richtlinien und -Leitlinien der Gruppe 

	→ 	Regelung für Insidergeschäfte 

	→ Mitarbeiterreglement
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ANNEXES
DIRECTIVES ET RÉGLEMENTATIONS 
INTERNES ESSENTIELLES
Le Groupe dispose d’un certain nombre de directives et poli-
tiques internes applicables à différents sites, fonctions et 
activités. La plupart de ces ressources sont disponibles sur 
our.straumanngroup.com et/ou via les ressources humaines :  

	→ Code de conduite à l’intention des partenaires 
commerciaux externes du Groupe 

	→ Niveaux de confidentialité

	→ Politique concernant la conformité commerciale

	→ Interactions avec des responsables gouvernementaux 

	→ Politique de déclaration des cadeaux 

	→ Directives concernant la rédaction des supports 
marketing 

	→ Politique concernant la confidentialité et la protection 
des données 

	→ Directives concernant les réseaux sociaux

	→ Directives concernant les utilisateurs informatiques 

	→ Politiques concernant la cybersécurité 

	→ Politique et conseils concernant l’utilisation de ChatGPT 
au sein du Groupe 

	→ Politique concernant les délits d’initiés 

	→ Réglementations concernant le personnel (filiales locales)
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APÉNDICE
DIRECTRICES Y NORMATIVAS INTERNAS 
CLAVE
El Grupo tiene diversas directrices y políticas internas que 
aplican a varias actividades, funciones y ubicaciones. La 
mayoría están disponibles en our.straumanngroup.com 
y/o a través de Recursos Humanos, incluidos: 

	→ El Código de Conducta del Grupo para Socios 
Comerciales Externos 

	→ Niveles de Confidencialidad 

	→ Política de Cumplimiento de Ventas 

	→ Interacciones con funcionarios gubernamentales 

	→ Política de notificación de regalos 

	→ Directrices de redacción de materiales de marketing 

	→ Política de Privacidad y Protección de Datos 

	→ Directrices de Redes Sociales 

	→ Directrices para usuarios de TI 

	→ Políticas de ciberseguridad 

	→ Política y directrices sobre ChatGPT del Grupo. 

	→ Regulación sobre uso de información privilegiada 

	→ Normativa de Empleados (filiales locales) 
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APÊNDICE
PRINCIPAIS DIRETRIZES E REGULAMENTOS 
INTERNOS
O Grupo possui muitas diretrizes e políticas internas que se 
aplicam a diversas atividades, funções e locais. A maioria 
está disponível no our.straumanngroup.com e/ou por meio 
dos Recursos Humanos, incluindo: 

	→ Código de conduta do Grupo para  
Parceiros de negócios externos 

	→ Níveis de confidencialidade

	→ Política de conformidade de vendas

	→ Interações com funcionários públicos 

	→ Política de relatórios de presentes 

	→ Diretrizes de elaboração de material de marketing 

	→ Política de privacidade de dados e Proteção de dados 

	→ Diretrizes de mídia social

	→ Diretrizes para usuários de TI 

	→ Políticas de segurança cibernética 

	→ Política e orientação do Grupo ChatGPT 

	→ Regulamentação sobre informações privilegiadas 

	→ Regulamentos de colaboradores (subsidiárias locais)
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BIJLAGE
DE BELANGRIJKSTE INTERNE 
RICHTLIJNEN EN REGELS
De Group heeft diverse interne richtlijnen en beleidsre-
gels die van toepassing zijn op verschillende activiteiten, 
functies en locaties. Deze zijn grotendeels te vinden 
op our.straumanngroup.com en/of verkrijgbaar via de 
afdeling Human Resources. Een aantal wordt hieronder 
genoemd: 

	→ Gedragscode voor externe zakenpartners 

	→ Verschillende niveaus van vertrouwelijkheid

	→ Nalevingsbeleid voor verkopers

	→ Interacties met overheidsfunctionarissen 

	→ Beleid inzake melden van geschenken 

	→ Richtlijnen voor opstellen van marketingmateriaal 

	→ Gegevensbescherming en beleid inzake gegevensbe-
scherming 

	→ Richtlijnen voor social media

	→ Richtlijnen voor IT-gebruikers 

	→ Beleid inzake cyberveiligheid 

	→ Beleid en richtlijnen inzake ChatGPT 

	→ Regelgeving inzake handel met voorkennis 

	→ Regels voor medewerkers (lokale dochteronderne-
mingen) 
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EK
TEMEL IÇ YÖNERGELER VE 
YÖNETMELIKLER
Grubun, çeşitli faaliyetler, fonksiyonlar ve konumlara 
uyguladığı bir dizi iç yönergesi, politikası bulunmak-
tadır. Çoğu our.straumanngroup.com ve/veya İnsan 
Kaynakları departmanından elde edilebilir ve bunlara 
aşağıdakiler dahildir: 

	→ Dış Ticari Ortaklar için Grup İş Ahlakı Kuralları 

	→ Gizlilik Seviyeleri

	→ Satış Uyum Prosedürü

	→ Resmi Yetkililerle Etkileşimler 

	→ Hediye Raporlama Politikası 

	→ Pazarlama Materyali Hazırlama Kılavuzu 

	→ 	Veri Gizliliği ve Veri Koruma Politikası 

	→ Sosyal Medya Kılavuzu 

	→ IT kullanıcı Kılavuzları 

	→ Siber Güvenlik Politikaları 

	→ Grup ChatGPT politikası ve kılavuzu 

	→ 	Dahili Bilgi Ticareti Yönetmeliği 

	→ Çalışan Yönetmelikleri (yerel iştirakler)
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付属書
重要な内部ガイドラインおよび規制
Straumann Group は、さまざまな活動、職務、拠点に適用される社内ガ
イドラインや方針を多数策定している。以下に示すものをはじめとし、そ
のほとんどはour.straumanngroup.comまたは人事部から入手できる。

	→ Group Code of Conduct for External Business Partners 
（外部ビジネスパートナー向けグループ行動規範）

	→ Confidentiality Levels（守秘義務レベル）

	→ Sales Compliance Policy（販売コンプライアンスに関する方針）

	→ Interactions with Government Officials（公務員との関係）

	→ Gift Reporting Policy（贈答品報告に関する方針）

	→ Marketing Material Drafting Guidelines（マーケティング資料作
成ガイドライン）

	→ Data Privacy and Data Protection Policy（データプライバシーお
よびデータ保護に関する方針）

	→ Social Media Guidelines（ソーシャルメディアに関する方針）
Sponsoring Guidelines（出資に関するガイドライン）

	→ IT user Guidelines（ITユーザーガイドライン）

	→ Cyber Security Policies（サイバーセキュリティに関する方針）

	→ Group ChatGPT policy and guidance（ChatGPTに関するグルー
プ方針およびガイダンス）

	→ Insider Trading Regulation（インサイダー取引規制）

	→ Employee Regulations（従業員規則）（現地法人）
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
ОСНОВНЫЕ ВНУТРЕННИЕ РУКОВОДСТВА 
И ПРАВИЛА 
В Группе принят ряд внутренних руководств и политик, кото-
рые регулируют осуществление различных видов деятель-
ности разными отделами и  региональными подразделени-
ями. С  большинством из них можно ознакомиться на сайте 
our.straumanngroup.com и/или обратившись в  подразделе-
ние по управлению персоналом, включая следующие поли-
тики и руководства: 

	→ Кодекс поведения Группы для внешних деловых партнеров 

	→ Классификация конфиденциальной информации 

	→ Политика по соблюдению правил торговли 

	→ Взаимодействие с государственными служащими 

	→ Политика отчетности о подарках 

	→ Руководство в области маркетинговых материалов 

	→ Политика по обеспечению конфиденциальности 
и защиты персональных данных 

	→ Руководство по работе с социальными сетями 

	→ Руководства для пользователей ИТ 

	→ Политики кибербезопасности 

	→ Политика и руководство Группы по использованию ChatGPT 

	→ Регулирование торговых операций с использованием 
инсайдерской информации 

	→ Кодекс правил для сотрудников (региональные дочерние 
компании) 
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APPENDICE
PRINCIPALI LINEE GUIDA E REGOLAMENTI 
INTERNI
Il Gruppo dispone di un numero di direttive interne e politiche 
si applicano alle varie attività, funzioni e territori. La maggior 
parte è disponibile su our.straumanngroup.com e/o tramite i 
responsabili delle risorse umane: 

	→ Codice di condotta del Gruppo per i partner commerciali 
esterni 

	→ Politica dei livelli di riservatezza

	→ Politica di compliance nella vendite (sales compliance 
policy)

	→ Procedura per interazioni con funzionari governativi 

	→ Politica di gift reporting 

	→ Linee guida per la redazione del materiale di marketing 

	→ Politica di Privacy e Protezione dei Dati 

	→ Linee guida per l'utilizzo dei social media

	→ Direttive IT per gli utenti 

	→ Politiche di sicurezza informatica 

	→ Politica e linee guida del Gruppo in relazione a ChatGPT 

	→ Regolamentazione sull'insider trading 

	→ Regolamenti per i dipendenti (consociate locali)
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附录
关键内部准则和规定
集团制定了一系列内部准则和政策，适用于各
类行为、各个职能部门和不同地区。大多数可在 
our.straumanngroup.com 上获取和/或通过人
力资源部门获得，包括：

	→ 集团外部商业伙伴行为准则

	→ 保密级别

	→ 销售合规政策

	→ 与政府官员的互动 

	→ 礼品申报政策 

	→ 营销材料起草指导原则 

	→ 数据隐私和数据保护政策 

	→ 社交媒体指导原则

	→ IT 用户指导原则 

	→ 网络安全政策 

	→ 集团 ChatGPT 政策和指导原则 

	→ 内部交易规章制度 

	→ 员工规章制度（地方子公司）
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士卓曼集团
行为准则


